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CHAPTER 1

INTRODUCTION

1. 1 Background

This is a report of a sociolinguistic survey of ki, an Indo-Aryan language
spoken mainly in the eastern and central Tarabregf Nepal. This report includes a
brief description of the Maithili language, domainé language use in Maithili,
mother tongue proficiency and bi/multilingualisrmanguage transmission, vitality and
loyalty, language maintenance and shift, code mgixianguage attitude, language

resources and language development, and dialeaiations.

The number of Maithili speakers in Nepal is 3,08D,5which constitutes 11.7% of
the total population of Nepal and ranks secondt ety to the Nepali language
(Census 2011). According to the Sahitya Akaderisi the 16' largest language group
in India and it has 4% in the world. (http:/en.wikipedia.org/wiki/List of

languages_by number_of native_spedkeltsis also included in the Eighth Schedule of

the Constitution of India as the 2@najor language of the country. Maithili is spoken
in two adjoining South Asian countries Nepal andidnby about 35 million people in
total, comprising 3.09 million people in Nepal & pensus, 2011 and 31.90 million
people in India (Lewis et.al. 2013).

This chapter deals with general background of tlaéi language in general. In this
chapter, we briefly, present the background of kweguage, its geography, its
speakers, naming and origin of the language, Istguiffiliation of the language,

demography and distribution, review of earlier wgrkhe purpose and goals of the

study, and organization of this study.
1.2 Geography

The Maithili-speaking people call their land MithilMost of Mithila is located in the
state of Bihar in northern India. It encompassdarge area of the plains in north
Bihar. It also extends into the central and eagpanh of the Tarai in Nepal. If there is
any significant change in elevation in the wholdled region, we are not aware of it.
Tradition holds that Mithila is bounded on the hdly the Himalayan foot-hills, and
in the south, east, and west by the Ganges, KodiGandak rivers respectively (Jha

1958: 1). The language borders, though, accordingeports of many educated



Maithili speakers, do not match the traditional teag western and southern
boundaries. On the west the Maithili area doesemt#nd all the way to the Gandak,
but ends somewhere in the vicinity of the town afzZdffarpur. In the east it extends
past the Kosi to somewhere in the western part whi district. The Maithili-
speaking area also extends south of the Gangessaspmbken in large parts of the
districts of Munger and Bhagalpur. The cultural dimgjuistic center of Mithila is
universally considered to be the towns of Madhulaawi Darbhanga. These towns are
also located at the approximate geographic cemtglitbila.

Maithili is a cross-border language. It is spokenoas the border on both sides in
Nepal and India. To be precise, it is spoken in districts of Morang, Sunsari,
Saptari, Siraha, Dhanusha, Mabhottari, Sarlahi, d&wautahat of Nepal; and
Madhubani, Darbhanga, Sitamarhi, Saharsa, Madhgpunaea, East-Muzaffarpur,
Samastipur, Vaishali, and Begusarai districts ef Bihar state of India. “Maithili is
bordered on the south by Magahi, the language tohnihis most closely related. To
the west its neighbor is Bhojpuri; to the east, ¢g@n and to the north, Nepali”
(Hugoniot 1997). Maithili linguistics and literatirare taught at the L. N. Mithila

University in Darbhanga and Tribhuwan Universitygdl.

The downside red line boundary in the following ndigplays this distribution of
Maithili in Nepal (Yadava and Mahato: 2011):
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1.3 People

Estimates of the population of Mithila vary, butyhcenter on the figure of 35
million. For the purposes of this study, there tave basic factors to note regarding
the Maithili people and their culture. The first ikat the conservative Maithil
Brahmins still bear a strong influence over thegleage and culture of Mithila.
Grierson described them thus: “Mithila, a countighman ancient history, traditions
of which it retains to the present day, is a lamdlar the domination of a set of
Brahmins extraordinarily devoted to the mint, arasel cumin of the law (1905: 4).”
The influence of the Brahmins over the languageb®en strengthened by a history
of literary prowess. “For centuries the Punditdvbthila have been famous for their
learning, and more than one Sanskrit work of auttyhdras been written by them ...
Nor was the field of vernacular literature negldctyy them" (Grierson, 1905: 17).
This literature is believed to date back at lea¥20lyears and includes the famous
poet, Vidyapati Thakur, who wrote many works infb&anskrit and the vernacular
(Jha 1958: 36-37).

Maithili is spoken by a wide variety of castes fiigind ‘low’. It is also spoken by
the people of all ages. In Mithila, especially, tBemhmin caste has always been
associated with superior linguistic ability. A largart of this study focuses on the
differences in speech between disparate castescdinparisons made are bilateral
comparisons between Brahmin speech and the spdetierabers of various non-
Brahmin castes. The linguistic significance of eastthe Maithili milieu makes such
comparisons relevant, if not indispensable, to sogiolinguistic study of the Maithili

language.

This subsection includes caste/ethnicity of the tMiai speakers, their religion,

literacy in Maithili speech community, and the ogation of Maithili speakers.
1.3.1 Caste/ethnic groups

The people of Maithili speech community live in &as and central parts of Nepalese
Tarai. It is a community of different caste and néthgroups. Maithili speech
community is a community of large number of castalie groups. It is a regional
language spoken in 9 districts of Nepalese Tarthith& castes/ethnic groups residing
in Maithili speaking districts speak the language their mother tongue. To be
specific, the Maithililanguage is spoken by Brahman (Tarai), Bhumihayaktha,



Rajput, Yadav, Teli, Sudhi, Chamar, Koiri, Kurmiar§asi, Dhanuk, Musahar/Sada,
Dusadh/Pasawan, Sonar, Kewat, Kathabaniyan, MKkinar, Hajam, Kanu, Lohar,
Tatma, Khatwe, Dhobi, Nuniya, Kumhar, Halwai, Bad&antar/Sardar, Kahar, Bin,
Gaderi/bhendihar, Chidimar, Mali, Dom, Kamar, HalkhDhankar, Rajdhob, Amat,
Dev, Khang, Musalman, etc. castes as their motbegue. Their socio-cultural

existence was influenced by Hindu culture.
1.3.2 Religion

There are ten types of religion categories reparidtie census of 2011. Hinduism is
followed by 81.3 percent (21,551,492) of the t@apulation of the country. With the
exception of a small Muslim minority, the rest betpopulations of Maithili speech
community are following Hinduism. Most of the Malthspeakers are following
Hinduism and only a few are following Islam and Ghanity. In the process of data
collection most of the respondents said that they fallowing Hinduism as their
religion. The major festivals celebrated in the @i speech community are
Chaurchan, Jitiya, Dashain, Sukhratri, BhatridvafiyChhath, Tila Sankraint, Holi,
Jursital, and many other Hindu festivals. Somehef major festivals celebrated in

Maithili speech communities are introduced as fafio

Chhath: Chhaithis an ancient Hindu festival and only Vedic Fedtoedicated to the
Hindu Sun God, Surya and Chhathi Maiya (ancient i¥edGoddess Usha). The
Chhath Puja is performed in order to thank Suryastestaining life on earth and to
request the granting of certain wishes. Chhath mujerformed oikartika Shukla

Shashthiwhich is the sixth day of the month of Kartikative Nepali Calendar. This
falls typically in the month of October or Novembir the Gregorian English
Calendar. It is also celebrated in the summer (Naipril), on Chaitra Shashthi,

some days after Holi; this event is callédaiti Chhath

Jitiya: Jitiya (also Jivitputrika or Jiutiya) is a festivalwhichNirjala (without water)

vrata throughout a day and night, is observed bthers for the wellbeing of their
children. A three day long festival is celebratednf seventh to ninth lunar day
of Krishna-Paksha in Ashvin month. A three day Idestival is celebrated from the
seventh to the ninth lunar day of Krishna Pakshdgnénmonth of Ashwin that falls
generally in September. The first day, the day teefbitiya is known as Nahai-khai.
On that day mothers take food only after havingrtbath. On Jitiya day, a strict fast



is observed without water. This is callédar Jitiya (khar is dry hay). On the third
day, the fast ends with Paaran (taking the firsgidf@f the day). The festival is
celebrated mainly in the Mithilanchal regions ofgddkand Bihar, Jharkhand and
Eastern Uttar Pradesh of IndiEhis festival shows great love and extreme affectib

mothers towards their children. The mother keepsry strict fast, without a drop of

water thinking of their children.

Holi: Holi (also known as Phaguwa in Maithili and Bhajpus a spring festival also
known as the festival of colours or the festivalafe. It is an ancient Hindu religious
festival which has become popular with non-Hindusnany parts of South Asia, as
well as people of other communities outside Asif.isl primarily observed
in India, Nepal, and other regions of the worldhagignificant populations of Hindus
or people of Indian origin. Holi is an importansf®al to Hindus. It is celebrated at
the end of the winter season on the last full mdag of the lunar month Phalgun
which usually falls in March, sometimes in late ketry. On the eve of Holi,
typically at or after sunset, the pyre is lit, sfging Holika Dahan. The ritual
symbolizes the victory of good over evil. Peopleéhga around the fire, sing and

dance.

Tila Sankranti: Tila Sankranti (Makar Sankranti) is one of the tnasaspicious
occasions of the Hindus and is celebrated in alratbghe parts of the country with
great devotion. It is the festival whose date abvéalls on the same day every year
i.e., the I of Magh (14" or January with just a few exceptions when itéfebrated
either on 1% or 15" of January). In this festival people take hollyttb&nown as
Makar Snan in the nearby ponds or river early & thorning. They we eahee
khichdi (porridge),tilba (sweet made up of Teelpni (sweet made up of fried rice),

churlai (sweet made up of beaten rice) etc.

Dipawali: Dipawali or Diwali, one of the biggest festivalshindus, is celebrated in
the month of Kartika (October-November) on the meaon night, Dipawali literally
means row of lamps or as it is popularly known,'téstival of lights that removes the
darkness of night. It is an important and poputsti’al in one form or the other. As a
matter of fact it is a five-day long festival, ibhe main celebration takes place on the
day of Dipawali. One myth says that on this auspisiday 'Lakshmi’, the goddess of
wealth and good fortune, roams about and visiththeses of people. So, people tidy



up their houses, establishments and shops andadedtem lavishly with lights to
welcome the goddess. On the night she is worshipftbdgreat devotion.

1.3.3 Literacy

Overall literacy rate (for population aged 5 yeamsl above) of the country in the
census 2011 has increased to 65.9. Male literaeyisa75.1% compared to female
literacy rate of 57.4%. The highest literacy ragereported in Kathmandu district
(86.3 %) and lowest in Rautahat (41.7%). Genesylaking, literacy rate in Maithili

speech community is good. Women are deprived ahdébreducation, though this
seems to be changing with the younger generatibiteracy rate of the Maithili

speakers in the first language is about 20% arsg@@ond language it varies from 35%

to 60%. The educated people of Maithili speech comity can read Nepali, Hindi or

English. If they can read Nepali or Hindi they e¢aad Maithili as well.

Photograph 1.1: Maithili speaking children are stud/ing Maithili in a school
The survey has estimated the general trends odyein this speech community.
Table 1.1 presents the situation literacy in Méithpeech communities in the key

survey points.



Table 1.1: Literacy in Maithili speech community

Literacy (N=37)

Preliterate | Primary level | Secondary level | Higher education

10 (27%) | 3 (8%) 9 (24%) 15 (41%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(@D)

Table 1.1 shows out of the total respondents oMaghili speech community, 27%

are preliterate whereas remaining 73% male aregalde Among the literate

respondents, 8% have completed primary level edugaR4% have completed

secondary level education and others 41% respath@edhey have completed higher
education.

1.3.4 Occupation

The majority of Maithili speakers are involved arring and live in villages as were
their ancestors before them for as long as caretmembered. Rice is the main crop
and its cultivation occupies the most of the videgj time.

Photograph 1.2: Maithili people are planting paddy

The main occupations of the Maithili speakers aydcalture i.e., farming, and many
other caste-wise occupations like barber, blacksngibldsmith, confectioner, mason,
washer man, cobbler, fishing, potter, etc. Thegs ddaithili speaking people are also
involved in government jobs, teaching, NGOs and @¢( business, social works,

7



journalism, laborer, etc. Similarly, most of theni@e respondents of this community

are housewives.
1.4 Language
1.4.1 Naming and origin of the language

The term Maithili comes from Mithila, which was @amdependent state in ancient
times. As its name implies, Maithili is properlyoen in Mithila, the prehistoric
ancient kingdom, which was ruled by the king Jaaa#t was the birthplace of Janaki
or Sita (Lord Ram’s wife). This region was alsol@adlTairabhukuti, the ancient name
of Tirhut comprising both Darbhanga and Muzaffargistricts of Bihar, India and
the language spoken in this region was also knownTighutiya. The Maithili
language has also different alternate name&padhramsapBihari, Dehati, Maitili,
Maitli, Methli, Tirahutia, Tirhuti, Tirhutia as wehbs it has a number of dialects such
as Bajjika, Bantar, Barei, Barmeli, Dehati, KawKwgabrat, Makrana, Musar, Tati,
Thenthi (Eppele et.al., 2012).

Like other Indo-Aryan languages, Maithili is belesl/to have evolved from Vedic
and Classical Sanskrit through several intermeditetges oMagadhi Prakrit Proto-
Maithili and Apabhramshaslt emerged as a distinct modern Indo-Aryan laggua
between 1000 and 1200AD.

Maithili has a long rich tradition of written litature in both India and Nepal. The
earliest written record can be traced back as eml¥ernaratnakarathe oldest text
in Maithili written by Jyotirisvara Kavisekharaclyarin the 14 century. The most
famous Maithili writer is Vidyapati Thakur, populkatknown as Mahakavi Vidyapati.
A part from being a great Sanskrit writer, he cosggbmelodious poems and songs in
Maithili, entitled Vidyapati Padavali which mainly deals with the love between
Radha and Krishna. It is this anthology of poenst thas made him popular and

immortal to the present day.

During 13" to 18" centuries Maithili enjoyed the highest social stat
throughout its area and even outside it. It wasubhicle of all sorts of social
activities. It was the mother tongue of the thepatdamilies in the Karnata
and Oinibar dynasties in Mithila, Malla dynasty Nepal and Sen Dynasty in
Morang. The most of the kings of these dynastiegposed poems and dramas

in it and liberally patronized its writers. In if3eak period it also served as a



lingua franca throughout the north-eastern regiamprising Nepal, Assam,
Bengal, Orissa and south-eastern Bihar. It was iihast effective vehicle in

spread of Neo-Vaisnavism in the above said regi@s, D.1993: xi)

Maithili also flourished as a court language in K&hmandu valley during Malla
period. Several literary works (especially dramasl aongs) and inscriptions in
Maithili are still preserved at the National Arcas/zin Kathmandu.

In the present context there have been literariings in all literary genres, especially
poetry, plays, and fiction, from both Indian and piiese writers. Apart from
literature, Maithili writers have also been coniing to other fields like culture,
history, journalism, linguistics, etc. In additido written texts, Maithili has an
enormous stock of oral literature in the forms akfales in prose and verse, ballads,
songs, etc. Among them the ballads of Ras Lila r@sging the love between Radha

and Krishna) and Salhes (a prehistoric king) ark km&wn specimens.

In both Nepal and India, Maithili has been taughtiasubject of study from school to
university levels of education. Especially in Indwever, it has been hampered by
the lack of official recognition as a medium ofthnugtion. In Nepal, there has been
made a constitutional provision for introducing #ie mother tongues spoken in
Nepal, including Maithili, as medium of instructiahthe primary level of education.

This is, no doubt, a welcome step for their proomtibut in spite of speakers’ zeal
there has not been much headway in this regateidearth of official initiatives and

basic requirements like teaching/reading mateaatstrained manpower.

Maithili is taught as a subject in some of the sdb@f Dhanusha, Mahottari, Siraha,
and Saptari districts and Curriculum Developmenttée(CDC) has also bublished
some text books of Maithili from grade | to Gradel¥is also taught as an optional

subject in grade 9 and 10.



Photograph 1.3: Some of the Maithili text books ath reference materials

Maithili is also taught as such in the Indian umsiges of Kolkata, Patna, Bihar,
Bhagalpur, Mithila and Benares, and the Tribhuvamversity and Nepal Sanskrit
University of Nepal. In some older literature atealate name for Maithili, “Tirhutia”
is referred to. This name, however, is seldom entad today. In this report, it will

always be referred to simply as Maithili.
1.4.2 Linguistic affiliation

Grierson classifies Maithili as Bihari, Eastern @pindo-Aryan, Indo-Iranian, Indo-
European (LSI V, II: 1). Grierson grouped Maithilith Bhojpuri and Magahi under
the same general classification, “Bihari”. Thissamewhat misleading since Maithili
and Magahi are much closer to each other thanragtie Bhojpuri (Yadav, 1984: 3).
Grierson’s term “Bihari” is also misleading becaiseoften refers to it as a language
rather than a genetic classification. We have pneted the references in Grierson to
the "Bihari" language as general references tothakte languages in the Bihari
grouping; Maithili, Bhojpuri, and Magahi. Griersaxplains that the peoples who
speak the Bihari languages are historically coretetd the peoples to their west.

Like Grierson (1883a), Chatterji (1926) believeatthlaithili belongs to the group of
Magadhi Apabhramsa (called Magadhi Prakrit by Goaj. Most Maithili linguists

agree with Chatterji's classification with some ifiodtions. Such a classification
enables Maithili scholars to emphasize two maimii.e., Maithili is not a dialect
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of Hindi, and that Maithili is not a dialect of BiH. The genetic affiliation of the
Maithili language made by Chatterji (1926) is preed in the Figure 1.1.

Figure 1.1: Division of NIA languages, showing maiy the languages of North India

Indic (Indo-Aryan)

Western Dialects Central Dialects Eastern Dialects || Southern Dialects
|

Ardha-Magadhi Magadhi
Awadhi Magadhi-Apabhransg
Western Central Eastern
| | |
1. Bhojpuriya 4. Maithili 6. Bengali
2. Nagpuriya 5. Magahi 7. Assamese
3. Sadani 8. Oriya

Most native Maithili scholars, including Mishra @®), Jha (1958), Jha (1968, 1974),
seem to go along with Chatterji’'s classificationitrwsome minor modifications.

Another, more recent classification, is simila@oerson’s only more specific. In this
classification Maithili is grouped only with Magahat the lowest level of

classification. They are grouped under the term &dhg. The rest of the
classification is as follows: Indo- European, Indamian, Indo-Aryan, Eastern

Prakrit, East (Jha, 1958). Genetic affiliation bé tMaithili language made by Jha
(1958), which is very often quoted in the Maithékts, is shown in figure 1.2.
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Figure 1.2: Genetic relation of Maithili to other NIA languages of Eastern India

New Indo-Aryan Languages (NIA)

'

Eastern Prakrit

Wes Eas
v /
Kosale Kashi Magadha | —| Videha
Awadhi || Bagheli Chattisgarhi || Bhojpuri Sadani Maithili Magabhi
Bengali
Oriya |«
Assamese

More recently, in a study based on the strict ppiles of historical and comparative
linguistics, Jeffers (1976) has attempted to establhe position of the ‘Bihari’
languages (i.e. Maithili, Maghi and Bhojpuri) withithe Indo-Aryan family. He

concluded that

. on the basis of the criterion of shared phonalalginnovation, Bihari
cannot be considered a branch of the eastern grofipindo-Aryan
languages which includes Bengali, Assamese, & Q@gahas traditionally
been assumed. The only phonological innovationgtwBihari shows with
languages in its geographic vicinity must be asstonepresent reflexes of
phonological changes which affected a large MIA di#ié Indo-Aryan)
dialect region which incorporated, at least, EastdaVest Hindi, Bihari, and

the Eastern languages (p.224).

To sum up, it is quite possible that the genetissification problems that have arisen
stem from the fact that there exists a dialectrghai continuum, and therefore, it is
difficult or least arbitrary, to treat the genetilassification of Maithili within the

stammbaum model.
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The origin of the Maithili language is traced basktween the beginning of"9
century and the end of the™ 2entury. The development of the language is divide
into 3 eras.

Ancient era: The ancient age for the development of the Maitailiguage is 1200
AD to 1600 AD. The first literary personality ofishperiod was Jyotirishwar. His
literary work Varnaratnakaris in prose which deals with the different compuseof
folklife of the Maithil people and culture. In thesa there was another great literary
personality, the poet laurite Vidyapati, who wasisidered as the full moon in the
Maithili literature.

Middle era: Linguistically, the middle era of Maithili languagstarts from 1600 AD
and ends around 1800 AD. In this period there wereumber of followers of
Vidyapati. Their writings were affected by Sansknistead of being contemporary
Maithili. In this era, the language was flourishedMalla dynasty in Nepal. There are
a number of plays, poetries, songs, and recordiableain Maithili of Malla period.

Modern era: The modern era for the development of the Maitlaitiguage starts

around 1800 AD. There was rapid growth for develeptrof the language in this
period. The writers of this period started to wiit colloquial language i.e. instead of
the literary one.

1.4.3 Dialects

Being a cross-border language and having contatt dviferent languages, Maithili
exhibits different dialectal variations in India dariNepal. According to Grierson
(1903), Maithili is divided into six dialects. Theeslialects are briefly described as

follows:

Standard Maithili: This dialect of Maithili is spoken in central Dadnga and
northern Darbhanga. It is mainly spoken by MaiBridhman and other high castes. It
is also spoken in other surrounding districts sastMadhuwani, Uttar Bhagalpur, and

Supaul districts of Indian state of Bihar.

Southern Standard Maithili: This dialect is spoken in Samastipur, Uttari Munge
Bhagalpur, and Madhepura regions.

Eastern Maithili: This variety of Maithili is spoken in the centeald western part of

the Purniya district.
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Chhika Chhiki Boli: This variety of Maithili is spoken in the southeegion of the
Ganga River. It is mainly spoken in the easterrt p&Southern Munger, Southern

Bhagalpur, and in northern and western part ofl&dMargana.

Western Maithili: This dialect of the Maithili language is spokenNmzaffarpur

district and eastern part of the Champaran district

Jolaha Boli: Most of the Muslims people in Darbhanga are spepkiaithili. They
speak this language a little bit differently andxnmfirabi and Pharsi words. The
number of Jolaha within the Muslim community isnmajority. So, this variety of

Maithili is known as Jolaha Boli.

According to Jha (1958: 5-6), there exist sevenoreg dialects of Maithili in India.

They are the Standard Maithili, Southern Maithidastern Maithili, Chhika Chhiki

Boli, Western Maithili, Jolha Boli, and the centrablloquial dialects. Of them,
Standard Maithili is spoken in the north of Darbfgardistrict (Bihar state, India),
which now forms the part of the Madhubani distri8imilarly, according to the
regional classification, there are five dialectstbé Maithili language. They are
Central Maithili, Eastern Maithili, Southern Mailihiwestern Maithili, and Northern

or Nepali Maithili (spoken in Nepalese Tarai).

It may, however, be said that Maithili exhibits sbo/ariations in its pronunciation,
vocabulary and grammar in terms of the speakest® caex, education, interpersonal
relationship, and other social factors. It may, beer, be said that Maithili exhibits
social variations in its pronunciation, vocabulaagd grammar in terms of the

speaker's caste, sex, education, interpersonébredaip, and other social factors.
1.5 Demography and distribution

The Maithili language is spoken by about 35 milligeople mainly in the

northeastern part of Indian state of Bihar and ehstern part of Nepalese Tarai
region. It is also used marginally in adjoining ibrd states like West Bengal,
Maharashtra and Madhya Pradesh. In Nepal, it idathguage of approximately 11.7
percent (approximately 3 million) of the total pégition and figures second in terms
of the number of speakers next only to Nepali, dffecial language of the nation,

spoken by a 44.6% of the total population (CBS 20Table 1.1 presents the district-

wise distribution of the Maithili speakers in Nepal
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Table 1.2: District-wise distribution of Maithili s peakers

Development

Districts (the districts having more

No. of native speakers

Regions than 1,000 speakers)
Jhapa 45,038
Central Morang 2,28,215
Development oy 2,15,804
Region
Saptari 5,05,897
Sirha 5,46,925
Udayapur 12,583
Dhanusa 6,47,433
Mahottari 5,06,696
Sarlahi 1,63,537
Sindhuli 4,887
Kathmandu 36,929
Central Lalitpur 11,905
Development
. Bhaktpur 3,340
Region
Kabhrepalanchok 1,046
Rautahat 20,582
Bara 26,255
Parsa 30,635
Chitwan 3,542
Makwanpur 2,817
Kaski 2,579
Western Nawalparasi 12,297
Development -, - deni 31,138
Region
Kapilvastu 4,878
Mid Western | Banke 4,804
Region  rgardiva 1,850
Far Western | Kailali 6,799
ez Kanchanpur 1,206

Source: National census report, 2011
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1.6 Previous research works in Maithili

References to Maithili (then spelt Mithelee or Mijjhas a language date back to as
early as 1801. However, serious interest in Maitimiguistics began in the early
1880's when Sir George Abraham Grierson, and AugJoR Hoernle published a
series of scholarly books and papers on Maithlil880, Hoernle published a book
entitled “A comparative grammar of Gaudian languagéh special reference to
eastern Hindi”, in which he treated Maithili as ialdct of eastern Hindi. Hoernle,
however, did recognize the fact that Maithili extsb more “unmistakable

similarities” to Bengali and Nepali than Hindi.

In 1881, Grierson publishedn Introduction to Maithili Language of North Bihar
Part I. It is the most complete synchronic descriptiorMafithili to date. It is based
heavily upon Maithili forms obtained from transtats of Hindi and Sanskrit forms
by “the pundits, village school Masters and edwtatative gentlemen of Northern
Mithila.”

In 1882, Grierson publishedn Introduction to Maithili Language of North Bihar
Part Il. It is perhaps the earliest wordlist of the Mditlanguage and contains all the
words occurring in the ‘Chrestomathy’ of the greatdaithili poet, Vidyapati (1360-
1448). The major contribution of Grierson, howevkes in the very extensive
dialectal survey of what he called Bihari publishehating (1883-87) as th8even
grammars of the dialects and subdialects of thaBilanguage(Part I: Introductory;
Part II: Bhojpuri dialect; Part lll: Magadhi diakeof south Patna and Gaya; Part IV:
Maithili-Biojpuri dialect; Part V: South Maithili idlect; Part VI. ‘South Maithili-
Magadhi dialect; Part VII: South Maithili-Bengaliatect; and Part VIII: Maithili-
Bengali dialect). During this period there appeatddernle and Grierson’$\
comparative dictionary of Bihari languageart 1 1885, part 11 1889; only two parts
published).

What is curious is that in spite of Grierson'sléss effort to establish Maithili: as a
language separate from Bengali and Hindi, Kelld89@) continues to treat Maithili
as a dialect of Hindi. The importance of Kellogsriwlies in the copious, illustrations

from Maithili, coupled with insightful philologicahotes.

Grierson (1903) discusses a brief introductionh® Maithili language, its dialects
and sub-dialects in brief. He also presents a gransketch of the language.
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Jha (1958) is the most exhaustive diachronic detson of Maithili. In this work the
author has undertaken to trace the history of Maftom the old Indo-Aryan (OIA)
period and labored assiduously to assign Sandkriaogies to practically all forms
of Maithili. The author has discussed the formatbthe Maithili language in details.

In this work he talks on declension of nouns, prors) adjectives, syntax etc.

In recent years, a number of Sanskrit grammarsguoeaading as Maithili grammars,
have been published in north India. A two volumstdny of Maithili literature has

also been published by Mishra (1947, 1969). In Ndéipguists from the Summer
Institute of Linguistics have recently publishedotwapers on Maithili syntax, both
written in the tagmemic framework (Davis 1973; \idiths 1973) and a wordlist (Trail
1973). A paryayavaci savdakos (Dictionary of symoey of 14 languages of Nepal,
including Maithili, has also been published by Radyapal Academy B.S.2030/1973-
74).

Jha (1974) provides a description of the develogroéthe Maithili language and its
present structure. In this work the author hasethi&kbout the life style of Mithila and
its geographical, social, cultural situation, amgjliistic situation. He also talks about
phonetics, phonology, morphology, and syntax ofléimguage in details. This work is

very important for the study and doing researctheMaithili language.

Jha (1979) is a pedagogical grammar of the Maitarlguage. This works is divided
into two parts. In the first part of this work, thethor talks on various grammatical
topics of the language. In the second part, heudsss about Maithili idioms,

proverbs, essays, letter writing, etc.

Yadava (1983) is a doctoral dissertation submitbe@IEFL, Hyderabad in which the
author has made a comparative study of movemesd miMaithili and English.

Jha (1984) is a descriptive study of the Maitldhdguage of Nepal submitted as Ph.D.

dissertation to Pune University.

Jha (1984) is a doctoral dissertation submittetthéoUniversity of Essex. This study
presents an account of some phonetic and phonaloggpect of a variety of the

standard dialect of Maithili.

Yadav (1996) is a reference grammar of the Maitaiiguage. In this work the author
describes the language linguistically. He also gmes a brief introduction to the
language, its phonetics and phonology, morpholagg, syntax in details.
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Yadava (1999 ed.) discusses various aspects ofhiMdanguage, literature and

culture. Similarly, Yadava (2000) discusses a bimfoduction to the Maithili

language, origin and development of the languagieiasis of language family. He

also talks about Maithili literature in brief.

Thakur (2005) carried out a research on ‘Relatiazain English and Maithili: a
comparative study’. He found that the Maithili laragie has four types of relative

clauses regarding the position of the relative sdawith respect to the head:

postnominal, prenominal, internally headed and lsad He also found that

correlative construction is commonly found in Mditrelativization.

There are a number of works available in the afédaithili language and linguistics

which are not mentioned above. Here, we would tidkést some of the major works

of the Maithili language in Table 1.3.

Table 1.3: List of previous works available in Maihili language and linguistics

d

1. | Jha, Subhadra. (1941) “Maithili phonetics”

2. | Jha, Dinbandhu. (1946) Maithili bhasha vidyotarfMaithili Grammar)

3. | Jha, Dinbandhu (1950) Maithili Dhatupatha(Maithili root verbs)

4. | Jha, Govind. (1958)| “Verb conjugation in Maithili”

5. | Jha, Govind (1963)| Laghu vidyotar(Concise Maithili grammar)

6. | Jha, Bh. (1970) | Maithili bhasha: aitihasik tatha bhasavaijnanik
vivechna (The Maithili language: historical an
linguistic analysis)

7. | Jha, Ramanath. (1971) Mithila bhasha prakash@Maithili grammar)

8. | Williams, J. (1973) | Clause patterns in Maithili

9. | Jeffers, R. (1976)| “The position of the Bihari éets in Indo-
Aryan”

10.| Jha, Dayanand. (1976) Maithili vyakaran evam rahan@Maithili grammar
and composition)

11.| Yadav, Ramawatar. (1976 “Generative phonology artde aspiratec
consonants of colloquial Maithili”

12.| Yadav, Ramawatar. (1979) “The influence of aspiration on vowel duration

Maithili”
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13.| Jha, Govind. (1979)| Uchchatar Maithili vyakaran (Higher Maithili
grammar)

14.| Singh, Uday Narayan| (1979) Some aspects of Maithili syntax: |a
transformational-generative approach.

15.| Singh, Uday Narayan, (1980) “Relative clauses foromath Maithili”

16.| Yadava, Y.P. (1980)| Time, tense, and aspect in English and Maithili

17.| Yadav, Ramawatar. (1981) “Maithili language and glirstics: Some
background notes”

18.| Yadava, Y.P. (1981)| “Question movement in Maithdnd binding
conditions”

19.| YadavaY.P. (1982)| “Maithili sentences: a transfatiorel analysis”

20.| Yadav, Ramawatar. (1984) “Maithili phonology reciolesed”

21.| Yadav, Ramawatar. (1984) Maithili Phonetics and Phonology

22.| Jha, S.K. (1984)| A study of some phonetic and phonological
aspects of Maithili

23.| Thakur, S. and N} (1985) | Maithili bhasa vijnan(Maithili linguistics)

Mishra.

24.| Bimal, Rajendra P. (1986)| A comparative study of the Morphology of Maithili,
Nepali and Hindi languages

25.| Mishra, D.N. (1986) | Maithili bhasha shastréMaithili linguistics)

26.| Yadav, Ramawatar. (1986 “Acoustic correlates ofdagtress in Maithili”

27.| Yadav, M. (1987) | Reflexivization in English and Maithili

28.| Stump, George T. and(1988) | “Maithili verb agreement and the control

Ramawatar Yadav agreement principle”

29.| Yadav, D.N. (1988) | Compound verbs in Maithili

30. | Hugoniot, K. (1997) | A sociolinguistic profile of the dialects of Maiihi

31.| Jha, S.K. (2001) | Maithili: some aspects of its phonetics and
phonology

32.| Yadava, Y.P. (2003)| “Maithili”

33.| Yadav, Ramawatar. (2004)  “On diachronic origingafverbs in Maithili”
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34.| Yadava, Y.P. (2004)| “Non-nominative subjects in g’

35.| Yadava, Y.P. (2005)| “Sequential converbal constoact in  Indo-
Aryan”
36.| Yadava, Y.P. (2007)| “Raising from a tensed clausel dinguistic

theory: evidence from Maithili”

37.| Yadav, Surya Prasad (2011)Complementation in Maithili

38.| Thakur, Indresh. (2013)| “Relativization in MaitHili

1.7 Purpose and goals

The main purpose of this study is to present thgologuistic situation of the

Maithili language. The specific goals /objectivésie study are as follows:

a)

b)

C)

d)

f)

To look at the vitality of the Maithili languagey bnvestigating the
patterns of language use in certain domains;

To assess the mother tongue proficiency and exténtommunity
bi/multilingualism of Maithili mother tongue speake

To look at language transmission, vitality, loyaltgaintenance and shift
in the Maithili speech community.

To evaluate the code mixing in the language and #igtudes of the
Maithili speakers towards their language;

To gather information regarding the resources abtl in the language
and language development for the implementatiomather-tongue based
multilingual education in Maithili; and

To examine the dialectal variation by assessing ldwels of lexical
similarity among the selected varieties in the leagg.

1.8 Organization of the study

This report is organized into eleven chapters. @vap is the introductory one that

presents general background information about @anguage including the purpose

and goals of the study. In chapter 2, we deal Withresearch methodology used in

the survey.

Chapter 3 deals with the domains of language ugbdarMaithili. In chapter 4, we

look at the mother tongue proficiency and bi/mudglalism in Maithili. In chapter 5,

we look at language transmission, vitality and lgyaSimilarly, in chapter 6, we

20




discuss language maintenance and shift in the Maffeech community. Similarly,

chapter 7 deals with code mixing in the use ofNtagthili language. In chapter 8, we
present the attitude of the Maithili mother tongsgeakers towards their mother
tongue and chapter 9 deals with language resotine¢snake them feel proud, their
dreams and plans of the speech community for |aggydavelopment of their mother
tongue. In chapter 10, we look at dialectal vaomtand lexical similarity among the
key survey points in Maithili. In chapter 11, weepent the summary of the major
findings and some recommendations for the developmithe language. The annex

includes sociolinguistic questionnaire and wordliséd in the survey.
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CHAPTER 2

RESEARCH METHODOLOGY
2.0 Outline

This chapter deals, in detail, with the researchthowology employed in the

sociolinguistic survey of Maithili. It is organizemto five sections. Section 2.1

presents an overview of the major goals of the eyrthe research methods /tools
used, a brief description of the methods/toolsuditlg the major focus of the tools in
the survey. In section 2.3, we discuss the diffetgmes of research tools, their basic
characteristics and the ways they were employdlddrsurvey. Section 2.4 deals with
the survey points, sample size and collection ¢d.da section 2.5, we deal with the

limitations of the survey in relation to time, assgarea, methods and informants.
2.1 Overview

In order to accomplish the goals of the surveyed#int methods were used. Table 2.1
below displays the survey goal, the research metised, a brief description of the

method and the focus of that method.

Table 2.1: Overview of survey goals and methods

Survey goal(s) Research tools| Brief description Focus

)

Study which
languages Maithili

speakers use in

certain domains as

well as language
attitudes and

vitality.

D

Sociolinguistic
Questionnaires

115 questions (37
guestionnaires)

1.Domains of languag
use and language
attitudes

2. Mother tongue
proficiency and
bilingualism

3.Language
transmission,
vitality, and loyalty

4. Language
maintenance and
shift

5. Code mixing
6. Language attitude
7. Language resources

Participatory

The four tools: DLU ,

Domain of language use
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methods

BLM, DLM and ACI
be usedin a group
of atleast eightto
twelve participants of
mixed category

Dialect mapping
Multilingualism

Appreciative enquiry

Assess the levels | Word lists
of lexical

similarity among
selected Maithili

varieties.

Lexical comparison
of 210 words (42
word list)

Lexical variation

among selected

Maithili language
varieties

2.2 Research Methods
2.2.1 Questionnaires

Purpose and description: A questionnaire is a list of questions asked by the
researchers in order to collect various types fafrmation. For statistical purposes, it

is asked in the same manner each time.

Procedure: A questionnaire consisting of 115 questions wasldped in order to

investigate reported language use among nativehMasipeakers, as well as the
opinions they express on the subjects of language, language attitudes,
bilingualism, language vitality, loyalty, mainterc@) code mixing, and language
development and dialectal variation.

The questionnaire was administered either by teearehers in Nepali or in Maithili.
When it was administered in Maithili, the answersrevtranslated into Nepali. The
researchers then translated the answers and relcttrel@ in English while analyzing
the data. After the data collection the answersewantered into a database and
analyzed for general patterns and trends that waoldtribute to fulfilling the

research goals.

Sampling: The villages in which questionnaires were adminestewere chosen

according to location. The main factors were vagylavels of remoteness and the
need to represent all large areas where Maithdpfeelive. In order to get a range of
opinions, which are often influenced by factorshsas education, age and gender,

people with differing combinations of these varegblwere chosen to answer the

23



guestionnaire. A minimum of 12 people was neede@dnh location in order to

complete the sample.

Advantages:This method is easy to get genuine information ftbmrespondents. It
also allows for a variety of people’s opinions te éxpressed on the issues being

researched.

Disadvantages:Answers given by the subject can be influenced bgtwhe person
believes the researcher wants to hear rather tiat ke actually thinks or knows. It

was quite time consuming.
2.2.2 Word lists

Purpose and description:Wordlists containing 210 items are taken, compaed
used to calculate approximate lexical similaritygemtages between various language

varieties.

Procedure: For each item on the word list, the researcheiteticin Nepali, the local
Maithili word from a Maithili mother tongue speakédihe responses were transcribed
using the International Phonetic Alphabet (IPA)tekivards, the words were entered
into the computer software popularly known as WardS(word survey) and the
lexical items were compared in order to determinglarities and differences among
the varieties sampled. This tool provides an ihitmication of possible dialect
groupings in Maithili.

Sampling: Villages were chosen based on previous knowledgetadre differing
language varieties were thought to be spoken.dh e#lage, one person was selected
as the word list source based on several factdrs.pErson had to have been born in

the village or in the near vicinity, had to speakitfiili as his/her mother tongue and
should not have lived outside the village for exesh periods of time.

Advantages: Wordlist collection and analysis is an efficientyi@ give an initial

indication of possible dialect groupings.

Disadvantages: Above a certain level, intelligibility between deats cannot be

conclusively stated based solely on lexical sintijgvercentages.
2.2.3 Participatory methods

We have used a set of four participatory tools i groups of Maithili participants

in the above mentioned districts. The tools inclDdenains of Language Use (DLU),
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Bilingualism (BLM), Dialect Mapping (DLM) and Appogative Inquiry (ACI). The

main purpose of these tools is to help the speechrnwnity to think about the
dialects of Maithili, how bilingual Maithili speakg people are, in which situations
they use their mother tongue and what their dream$ aspirations are for the

development of their language.

For participatory methods, each tool is equippedh wiell-written step-by-step
procedures for the facilitators in the group. Thare four criteria for the successful
implementation of the participatory tools:

a) The group must consist of eight to twelve partinigaof mixed category of
the speech community. Furthermore, it is desiradbkt there be several
women and men in each group having of all agesyéess and older) in the
group with several older, middle aged and youngetigpants.

b) The participant must belong to the target mothegte and his/her; at least,

one parent must be from the target language.

c) The participants must be grown up in the surveypand must have lived
here now. If s/he has lived elsewhere it shouldogotnore than five years and

s/he must have lived in the village for the past fyears.

Each tool involves the members of the speech cortgnimgroup discussion on the
sociolinguistic situation of their language. Thegmse and procedure of each tool is
discussed in short below.

(i) Domains of language use

We used the domains of language use tool in oadetp the Maithili speakers to

think about and visualize the languages which gpgak in various situations. In this
tool, the language participants discussed and titoabout the situations in which

they use the language of wider communication (LVe@&J wrote them on pieces of
paper. Then they wrote down the situations in whitky use their mother tongue,
Maithili and the situations in which they use bdatWWC and their mother tongue.

After that, they were asked to place the labels L\N€&pali/Hindi, and both LWC and

Maithili. Then, they were asked to organize theslabn each category according to
the situations which occurred daily and those aecltess than often. At last, the
participants concluded by discussing if they woliké to use each language in any
other situations.
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(ii) Dialect mapping (DLM)

The main purpose of dialect mapping tool is to ltepcommunity members to think
about and visualize the different varieties of M#giit Participants in the group of 8 to
12 were asked to write on a separate sheet the oheech district and major towns
where Maithili is spoken and placed them on therflto present the geographical
location. Then, they were asked to use to loopstririg to show which districts or
towns spoke the same as others. Next, they usatuthber to show the ranking from
easier to understand to most difficult. They wedeised to use colored plastic tokens

to mark those they understand very well, averagepaorly.
(i) Bi/multilingualism

We used this tool to help the community memberthiiok about and visualize the
levels of fluency in both Maithili and Nepali, th@nguage of wider communication
(LWC) by different subsets of the Maithili speeamnununity. The participants were
asked to use two overlapping circles, one represgiite Maithili people who speak
mother tongue well and the other the Maithili smrakwho speak LWC well. The
overlapped area represents those who speak bothatiggages well. Then, the
participants were advised to write down the nanfesibgroups of people that spoke
LWC well. For each group they also discussed whdtiey also speak mother tongue
well or not so well. Then, they were asked to plidesn in the appropriate location in
circles. After having done this they were advisedmrite down the names of the
subgroups of Maithili speakers who spoke their rantbngue well. At the end, they
discussed which of the three circle sections haal niost people, which was

increasing and how they felt about that.
(iv) Appreciative inquiry

This tool was used to gather information about dneams and aspirations for the
language the Maithili speech community members awbfferent survey points. In
this tool, the participants were asked to desdtineys that made them feel happy or
proud about their language and culture. Then, there asked to express the dreams
about how they could make their language and aikwen better. They were advised
to categorize the dreams from the easiest to th&t whfficult, specify which ones
were most important and to choose a few to stardereloping plans such as who
else should be involved, what the first step shdglénd what resources they needed.
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Hasselbring (2009 as cited in Regmi 2011:21) poos that the first three tools
helped the participants to verbalize things thegaaly knew intuitively about their
language whereas this tool helped them to thinkibfudure possibilities.

2.3 Sampling

Prior to the administration of this questionnatheee districts of central development
region (Dhanusha, Mahottari, and Sarlahi) and ftistricts of eastern development
region (Morang, Sunsari, Saptari, and Siraha) veslected as survey area on the
basis of pre-information about the Maithili commiyniAll the Maithili speakers

residing in this zone are the population of thelgtuThe area of study can be shown

through the table below.

Table 2.2: Key survey points in the study of Maithi language

Districts Survey points

Dhanusha | Janakpur-4, 8, 9, and 12; Mahuwa Khajuartl 2;
Nanupatti-8 Mahuliya; Dhabauli-6, 2; and Bharatgur-

Sarlahi Chotaul-2, Laxmipur-3, Goraita-2, Malanw&Bharsar-9

Mahottari Aurhi-9 and 6

Morang Biratnagar-18 and 16, Rangeli-3

Sunsari Hairnagara-2, Babiya-2, Bhokraha-7, andva&
Siraha Bidyanagar-4, Devipur-6, and Basbitta-6
Saptari Rupnagar-6

Kathmandul Baneshwor

2.4 Limitations of the study

This study is limited to only a sociolinguistic say of the Maithili language. For this
study only 4 districts (Dhanusha, Mahottari, Sarlamd Kathmandu) of Central
Development Region and 4 districts (Morang, Sun&aptari, and Siraha) of Eastern

Development Region were selected and this studhased on the Maithili language
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spoken in these districts. This survey has not rpm@ted other districts than
mentioned above. Although, literacy and sex arey vierportant factors for the

sociolinguistic survey, they are not incorporatedtlis research. Sociolinguistic
guestionnaires, participatory methods and wordhs¢ésadministrated as survey tools

to collect the data.
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CHAPTER 3

DOMAINS OF LANGUAGE USE
3.0 Outline

This chapter deals with domains of language usMaithili. It consists of seven
sections. Section 3.1 deals with language use mergé domain. In section, 3.2, we
present the patterns of language use at home.&lyiin section 3.3 we present the
frequency of language use in certain domains. @ec3.4 deals with patterns of
language use in media and television. In sectibnv@e discuss medium of instruction
school. Likewise, in section 3.6, we present thei@patory methods used in the
survey and in section 3.7 we present a brief sumimiathis chapter.

3.1 Language use

Language use refers to the use of a particularukage in specific social contexts,
called domains, in which a particular language sedu Its vibrant use makes a
language vital. It also refers to a context ‘in @thbne language variety is more likely
to be appropriate than another. Domains of languagaluate the vitality of the
language. As Maithili is a well studied as well sscond most widely spoken
language of the nation, it is used in all the dorsaif daily communication and in all
the common domains of language use such as counsiging, joking,

shopping/marketing, storytelling, debate, prayitadking to servant, abusing, singing
at home, family gathering, meeting, invitation fimarriage, dreaming, talking to

friends, playing, and public meeting.
3.1.1 Overall patterns of language use

Table 3.1 presents overall uses of Maithili anceotanguages in various domains as

reported by its selected native speakers in theegyoints.
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Table 3.1: Languages most frequently used in diffent domains in total

Language used by native speakers (N=50)
Domains Own LwcC Thethi No response
Counting 37 (74%) - 7 (14%) 6 (12%)
Singing 36 (72%) H-1 (2%) 7 (14%) 6 (12%)
Joking 37 (74%) - 7 (14%) 6 (12%)
Marketing 37 (74%) - 7 (14%) 6 (12%)
Story telling 37 (74%) - 7 (14%) 6 12%)
Discussion 37 (74%) - 7 (14%) 6 (12%)
Praying 36 (72%) S-1 (2%) 7 (14%) 6 (12%)
Talking with 37 (74%) - 7 (14%) 6 (12%)
Workers
Scolding 36 (72%) M+H-1 (2%) 7 (14%) 6 (12%)
Talking with 37 (74%) - 6 (12%) 7 (14%)
Friends
Playing 37 (74%) - 6 (12%) 7 (14%)
Marriage 22 (44%)| N+H-1 (2%) H-7 (14%) 2 (4%) 15 (30%)
Invitation H+T+N-2 (4%)
Minute writing 11 (22%) N-32 (64%) 1 (2%) 6 (12%)
Dreaming 37 (74%) - 6 (12%) 7 (14%)
Family 37 (74%) - 6 (12%) 7 (14%)
Gathering
Public meeting 37 (74%) N-1 (2%) 5 (10%) 7 (14%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)

(S=Sanskrit, H=Hindi, M=Maithili, N=Nepali)
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Table 3.1 shows the frequency of language use isottal contexts or domains of
Maithili speaking community. Most of the selectaedbrmants (84%-88%) responded
that they invariably speak mother tongue (Maithilialmost all the social contexts or
domains such as counting, singing, joking, markgtistorytelling, discussion,
praying, playing, talking with workers and so om.dnly one of the domains, viz. for
marriage invitation, some respondents (44%) repddtie use of Maithili while others
informed about the mixed use of Maithili, Hindi amékpali. The mixed use of
languages may be due to facilitating communicafaminvited guests from mixed
language communities One of the respondents ajsartesl the use of Hindi along
with Maithili in the domain of scolding. It has, Wwever, been observed during
conversation with Maithili speakers that they sames switch to Hindi in abusing
and scolding. As language of wider communicatioV(L) one of the respondents
reported the use Hindi and Sanskrit each. Of thesarmants 14% (7) have
responded that they use Thenthi. Thenthi (‘a rusbtioquial speech’) is an alternate
name for Maithili in some parts of Sarlahi distriekowever, there has an attempt by
some activists to treat it as an independent laggulgor this reason the responses on
Thenthi has been included within Maithili. In thetudy 12% (6) questionnaires are

left blank as they were used for participatory roetthenceforth, PM) tools.

Similarly, Table 3.2 presents overall uses of Mai#ind other languages in various
domains by age as reported by its selected nghwakers in the survey points.
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Table 3.2: Languages most frequently used in diffent domains by age

N=33 Age
Younger n=8 Middle n=16 Old n=9
Domains Own Lwc NR Own Lwc NR Own Lwc N.R
Counting 8 - - 16 - - 9 - -
(100%) (100%) (100%)
Singing 6 H-2 - 16 - - 9 - -
(75%) | 25%) (100%) (100%)
Joking 8 - - 16 - - 9 - -
(100%) (100%) (100%)
Marketing 8 - - 16 - - 9 - -
(100%) (100%) (100%)
Story telling 8 - - 16 - - 9 - -
(100%) (100%) (100%)
Discussion 8 - - 16 - - 9 - -
(100%) (100%) (100%)
Praying 8 - - 16 - - 9 - -
(100%) (100%) (100%)
Talking with 8 - - 16 - - 9 - -
Workers (100%) (100%) (100%)
Scolding 8 - - 16 - - 9 - -
(100%) (100%) (100%)
Talking with 8 - - 16 - - 9 - -
Friends (100%) (100%) (100%)
Playing 8 - - 16 - - 9 - -
(100%) (100%) (100%)
Marriage 2 N-1 2 11 H-3 2 5 H-2 1
Invitation (25%) H-3 | (25%) | (68%) | (19%) | (13%) | (56%) | (22%) | (6%)
(38%) HM-1
Minute writing | 3 (38%) | 3 2 4 8 4 2 6 1
(38%) | (2506) | (25%) | (50%) | (25%) | (229%) | ©7%)| (6os)
Dreaming 8 - - 16 - - 9 - -
(100%) (100%) (100%)
Family 8 - - 16 - - 9 - -
Gathering (100%) (100%) (100%)
Public meeting 8 - - 16 - - 9 - -
(100%) (100%) (100%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®D)

32




Table 3.2 shows strong preference for using theither tongues in all social contexts
by respondents of all age groups. However, thisgray appears stronger in older
respondents than in younger ones. It may be dtleetoonsequence of existing use of
Nepali/and English as media of instruction in sdhemtucation. It shows that there is a
tendency emerging among younger generation of taghM community shifting to
Nepali as LWC, for only the official language, f@urposes such as wider

communication and getting employment.

It has been observed that respondents’ gender dandagon do not trigger any

variation language use and match with the findimgsle in the case of age.
3.2 Patterns of language use at home

Regarding the patterns of language use in domaials as educational, social and
family matters while talking with family members ladme the overall data indicate
that most Maithili speakers (80%-86%) were consiste using their mother tongue
in these domains. However, some of them (12%) tedothat they use Thenthi

(instead of Maithili), an alternate name for thedaage.

Photograph 3.1: An interaction with language activéts and journalists in

Biratnagar
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Table 3.1 illustrates how this specific languagee usries according to the

respondents’ age.

Table 3.3: Languages most frequently used with difirent family members by age

N=33 Age
Family members Al (n=8) A2 (n=16) | A3 (n=9)
Grandfather Own Thenthi NR Own Own
Grandmother 6 (75%) | 2 (25%) _ 16 (100%) | 9 (100%)
Father 6 (75%) | 2 (25%) i} 16 (100%) | 9 (100%)
Mother 6 (75%) | 2 (25%) i} 16 (100%) | 9 (100%)
Spouse 4 (50%) | 2 (25%)| 2 (25%) | 16 (100%) | 9 (100%)
Children 4 (50%) | 2 (25%)| 2 (25%) | 16 (100%) | 9 (100%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)

Table 3.3 demonstrates that all the middle-agedodshdespondents use their mother
tongue with their family members while younger @sgents have some preferences
for languages other than their mother tongue. Tdmguage shift among younger
children may also be due to impact of Nepali usechadium of instruction in school
education. The data analyzed in terms of educadioth gender also support the

finding in the table above, viz. according to age.
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Photograph 3.2: Collecting sociolinguistic data frm a participant in Janakpur
3.3 Frequency of language use

All of the respondents reported that they usughgak their mother tongue but they
may shift to a language of wider communication (L)A#Ccording to their needs and

contexts. Table 3.4 presents the use of contagtukage in different situations.
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Table 3.4: Contact language/s in Maithili speech ecomunity by age

Language used as contact language in general
Al (n=8) | Situational Hindi N-H Nepali N-E
4 (50%) | 1(12.5%) | 1(12.5%) | 1 (12.5%) 1 (12.5%)
A2 (n=16) | Situational | M-H-N N-H Nepali M No response
3 (19%) 1(6%) | 2(12.5%) | 5(31%) | 1(6%) | 4 (25%)
A3 (n=9) | Situational N-M Nepali No response
2 (22%) 1(11%) | 2 (22%) 4 (44%)
Language used with guests other than native speaker
Al (n=8) | Situational Nepali No response
3 (37.5%) | 3 (37.5%) 2 (25%)
A2 (n=16) | Situational Nepali Maithili N-H No response
4(25%) | 2(12.5%) | 2 (12.5%)| 1 (6%) 7 (44%)
A3 (n=9) | Situational | M+Sign Hindi No res
1(11%) | 1(11%) | 1 (11%) 6 (67%)
Language used with neighbors other than native nelidpor
Al (n=8) | Situational Nepali No response
1(12.5%) | 3 (37.5%) 1* (12.5%) 3 (37.5%)
A2 (n=16) | Situational Nepali Maithili No response
4 (25%) 2 (12.5%) | 2 (12.5%) 8 (50%)
A3 (n=9) | Situational No response
1 (11%) 6 (67%) 2*(22%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®D)

Table 3.4 shows the mixed responses and suggestsrdbpondents are mostly
multilingual speakers. Of these respondents 24%dfhed that they use a language
according to situations. Quite a few (20%) repottett they use Nepali. Very few of
them (2 to 4%) said that they use Hindi and Nepllng with their mother tongue

Maithili. It suggests that there is emerging a dim-/multilingualism in Maithili
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speaking community. The data analyzed in terms cafcation and gender also

support the finding.

Table 3.4 also shows distinct variations in the oSeontact languages according to
age. Majority of younger people (50%) reported tieir use of contact languages
depends on specific situations whereas the rethesh were evenly distributed for
Hindi, Nepali, and Hindi cum Nepali. One of thréewever, informed that s/he uses
English along with Nepali as a contact languageddiéi-aged and older respondents
were found less in using contact languages. Intiadio Maithili, they also used

Nepali and Hindi as contact languages to some exten

According to data analyzed in terms of educatigierdte respondents prefer the
situational use of contact languages along withalgplindi and English but they do
not use Maithili as a contact language. llliteregspondents, however, are restricted
to use only Hindi and Maithili as contact languagésuggests that literate Maithili
speakers are getting proficient in more langualas illiterate ones. The reason may
be education through Nepali and English medium.il&ity, according to data
analyzed in terms of gender, male respondents ynoisafer situational use of contact
languages and also Nepali though a few of themHisdi, Maithili and English as
contact languages. Some female respondents, aothibe hand, use Nepali, Maithili
and Hindi individually or in a mixed way. Most digm, however, did not reply;
maybe they do not know these languages as comatagidges or may not be familiar

with them.
3.4 Patterns of language use in media and televigio

As Maithili is a well developed language, it is st frequently used language in
the field of mass media. In response to the questiwhich language is most
frequently used in different radio or TV programg#&ble 4.5 presents the responses

of the respondents from different survey point.
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Table 3.5: Languages used in media and television

Language News Folk music Film Radio Public meeting
(N=50)

Maithili 38 (76%) | 39 (78%) | 30(60%) | 33 (66%) 32 (64%)
Nepali 3 (6%) 1 (2%) 1 (2%)
Thenthi - 2 (4%) 1(2%) 2 (4%) 2 (4%)
Hindi - - 8(16%) 2(4%) 1 (2%)
N-M 1 (2%) - - 1(2%) -
H-M - ; 1(2%) 1(2%) 5 (10%)
H-N _ } 1(2%) 2(4%) -
H-M-B _ i 1(2%) _ i
M-H-N _ i _ - 1(2%)
No Res. 8 (16%) 8 (16%) 8 (16%) | 8 (16%) 8 (16%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®D)

Table 3.5 shows that Maithili is frequently usedvaadium in different media such as
news, folk songs, film, radio, and public meetingbis is because Maithili is the
second largest language of Nepal having its ownianethd TV programmes.

Secondly, besides Maithili they prefer to watch diiRrograms. Only a few6% says

they use Nepali for News. It can also be shownudinathe figure below.
3.5 Medium of instruction at school

Most of the parents like their children to learntihe medium of Maithili. But, in
recent time they also prefer their children to esr medium of Nepali, the official
language of the nation and in the medium of Englisé international language as the
whole world is being globalized. Table 3.6 presehtsresponses of the respondents
of Maithili speech community for the question “WHahguages do you prefer for

your children's mediums of instruction at school?”
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Table 3.6: Preference of languages for medium of struction in education

Language Primary Lower Secondary Higher
Maithili 37 (74%) - 4 (8%) -
Thenthi 6 (12%) 1 (2%) - -
English - - - 2 (4%)
M-E-N - 8 (16%) 20 (40%) 30 (60%)
M-Th-E-N - 3 (6%) 2 (4%) 2 (4%)
Th-N-E - 3 (6%) 2(4%) 3 (6%)
N - 1 (2%) - -
M-N - 11 (22%) 10 (20%) i}
M-E i ) - 1(2%)
E-N i ) - 1(2%)
No Res. 7 (14%) 7 (14%) 11 (22%) 11 (22%)
N=50

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®D)

Table 3.6 shows the attitude of Maithili speakeegarding their preferences to
languages as medium of instruction at differenelewf school education. Most of
the respondents (82%) prefer to have primary educa their own mother tongue,
Maithili. However, this percentage has decreaseith wWie increase of educational
levels. At Lower Secondary level, 34% prefer to dnavother tongue as medium of

instruction while only 8% would like to continueat secondary level of education.
3.6 Participatory methods

In order to examine the domains of language ugeerMaithili speech community,
domains of language use, a patrticipatory tool gr@up of at least eight and more
participants of mixed category was administeredlinthe reference points of the
survey. The picture of domains of language use ts@d in the Nepali speech
community presents the use of different languagedifferent situations and with

different types of people.
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Photograph 3.3: Discussion on domains of languagse!

The major findings from this participatory method as follows:

1. Maithili, the mother tongue, is used in the figmialking with friends, in day to
day communication, with neighbors, in most of tlreigehold works, as a medium
of instruction in some primary schools in Maithdpoken area, in farming, in

different ritual songs, in worshiping gods, stolyng, etc.

2. They use the Nepali language, the language demwcommunication, in the
government offices, as a language of wider comnatioie with non-Maithili
speakers of hill community. Similarly, they use #iinwhile talking to Hindi
speakers, in watching movies, while talking to &dinationalities, listening to
Hindi music for entertainment and talking to nonitfidi speakers of Madheshi
community. They use English while studying Englisthile talking to English
mother tongue speakers, and while talking to foreig. Likewise they use

Sanskrit for ritual works and worshiping Gods.
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3. They use both Maithili and Nepali; the languageiider communication (LWC) in
government and non-government offices, in the gawent schools, trainings,
district headquarters, in NGO and INGO offices,egahassemblies and business,
etc.

3.6 Summary

In this chapter, we discussed domains of languageruMaithili. Maithili is used in
all the domains of daily communication and in &k tommon domains of language
use such as counting, singing, joking, shoppingfetarg, storytelling, debate,
praying, talking to servant, abusing, singing amko family gathering, meeting,
invitation for marriage, dreaming, talking to fras) playing, and public meeting.
There is also a tendency emerging among youngesrggon of Maithili community
to gradually shift to Nepali and Hindi as LWC inrtzén domains. Most of the
Maithili speakers use only their mother tongue wiltkeir family members while
talking about educational, social, and family matteéMajority of Maithili speakers
use their own mother tongue Maithili, Nepali, andndi languages as contact
language depending on situations while some of étlecated speakers also use
English as a contact language while talking withreiigners. Maithili is very
frequently used in different media such as newtksémgs, film, radio, and public
meetings. It is also used in different FMs and Visien channels. Most of the parents
like their children to learn in the medium of MalthThey also prefer their children
to learn in medium of Nepali, the official languaged English, the international

language.
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CHAPTER 4
MOTHER TONGUE PROFICIENCY AND BI/MULTILINGUALISM
4.0 QOutline

This chapter deals with mother tongue proficienag bi/multilingualism in Maithili.

It is organized into three sections. Section 44ng@rves mother tongue proficiency in
the Maithili language. In section 4.2 we discudsbualism or multilingualism of
Maithili speakers in different languages, multiliradism in Maithili family, script and
translation. In section 4.3, we present the sumrohtlgis chapter.

4.1 Mother tongue proficiency

Mother tongue proficiency (in speaking, reading anding) has been measured in
terms of three degrees: very well, some and oflilfle@ SLQ was administered in the
informants from the selected reference points ofesuin the Maithili language.
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Photograph 4.1: Collecting sociolinguistic data irkKhajuri, Dhanusha

Table 4.1 presents the mother tongue proficiencyhef Maithili speakers in their

mother tongue.
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Table 4.1: First language/mother tongue they learnto speak by age

g N=33

(@)]

C

o]

E Al (n=8) | A2 (n=16) | A3 (n=9)
g 8 (100%) | 16 (100%)| 9 (100%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®D)

Table 4.1 shows that all the respondents from thgsegroups have reported that they

learn their own mother tongue i.e. Maithili as tHest language.

Similarly, Table 4.2 presents the proficiency of itfidi speakers in their mother
tongue in all the four skills of language: undemsiag, speaking, reading, and

writing.

Table: 4.2 Proficiency of Maithili speakers in thei mother tongue by age

How proficient are you N=33
in your mother Al (n=8) A2 (n=16) A3 (n=9)

' ?
EFEUEITE) RrgEEEs Good Average Good Average Good
Understanding 8 (100% - 16 (100%) - 9 (100%)
Speaking 8 (100% - 16 (100%) - 9 (100%)
Reading 6 (75%)| 1(13%) 16 (100%) - 5 (56%)
Writing 6 (75%) | 1(13%)| 12 (75%) 1 (6% 5 (56%

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®D)

Table 4.2 shows that all the respondents have tegpdhat they are very much
proficient in their mother tongue as they are albd in understanding and speaking
their mother tongue. Similarly, Table 4.2 shows 26 younger (A1), 100% middle
(A2) and 56% old (A3) are good and only 13% youn@el) are average in reading
their mother tongue. Likewise, 75% younger (Al)%/®iddle (A2) and 56% old
(A3) are good where as 13% younger (A1) and 6% lai@al?) are average in writing

their mother tongue.
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4.2 Bi/multilingualism

Bilingualism is often dependent on such factorage, sex, education, and frequency
of contact with speakers of other languages. Thesefthe bilingual ability of one
person does not tell us much about the abilitytbers in a community. Table 4.3

presents the situation of multilingualism in Malitspeech community.

Table 4.3: Bi/multilingualism in Maithili speech canmunity by Age

What other N=33

languages do

you speak? Al (n=8) | A2 (n=16) A3 (n=9)
Nepali 8 (100%) | 13 (82%) 7 (78%)
Hindi 7 (88%) | 14 (88%) 7 (78%)
English 6 (75%) | 9 (56%) 4 (44%)
Bhojpuri 3 (38%) 7 (44%) 1(11%)
Awadhi - 1 (6%) -

Tharu 1 (13%) 1 (6%) -

Uraw 1 (13%) - -

Bangali - 1 (6%) -

Urdu - 1 (6%) -
Sanskrit - 1 (6%) 1 (11%)
No response - 1 (6%) -

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®D)

Table 4.3 shows that most the Maithili speakersbaraultilingual as they speak two
or more than two languages. They speak their owthendongue Maithili, Nepali,
Hindi, English, Bhojpuri, and so on. Table 4.3 alssplays that all the respondents of
Al age group, 82% of A2 age group, and 78% of A8 ggpup are bilingual in
Nepali. Similarly, 88% Maithili speakers of A1 agmup, 88% of A2 age group, and
78% of A3 age group are bilingual in Hindi. Likewjs75% speakers of Al age
group, 56% of A2 age group, and 44% of A3 age grawg bilingual in English.
Similarly, 38% Maithili speakers of A1 age groug%4 of A2 age group, and 11% of
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A3 age group are bilingual in Bhojpuri languagekdwise, 13% speakers of Al age
group are bilingual in Tharu and Udranw languaés;speakers of A2 age group are
bilingual in Awadhi Tharu, Bengali, Urdu, and Sariskanguages; and only one
speaker of A3 age group is bilingual in Sanskrit.

4.2.1 Language proficiency in Maithili

As mentioned above in Table 4.3, majority of Mditlsipeakers are bilingual in
Nepali. Proficiency of the Maithili speakers in thee of Nepali is presented in the
Table 4.4.

Table 4.4: Proficiency of Maithili speakers in Nepé by age

How N=33

proficient

are you in Al (n=8) A2 (n=16) A3 (n=9)
Nepali?

Good Average| Good | Average| Good | Average

Understand 7 (87%) | 1 (13%)| 14 (88%) 1(6%) 6 (67%) -

Speak 7(87%)| 1(13%) 15 (94%) - 6 (67%) 1 (11%)
Read 7 (87%) - 12 (75%) - 4 (44%) 1 (11%)
Write 7 (87%) - 12 (75%) 1(6%) 4 (44%) 1 (11%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®D)

Table 3.4 shows that out of the total respondehfslaage group 87% responded that
they are good in all the four skills of language,usnd only 13% of them are average
in understanding and speaking Nepali. Similarly%88nd 94% respondents of A2
age group are good in understanding and speakinplNeespectively; and 75%
Maithili speakers of this age group can read anitevim Nepali. Likewise, only 6%
Maithili speakers are average in understanding \anting Nepali. Likewise, 67%
Maithili respondents of A3 age group are good idarstanding and speaking Nepali,
and 44% speakers of this age group are good inngadd writing Nepali. Similarly,
only one respondents of this age group i.e. 11%aaeeage in speaking, reading and

writing Nepali.
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4.2.2 Language proficiency in Hindi

As mentioned earlier in Table 4.3, majority of Mwit speakers are bilingual in
Hindi. Table 4.5 presents the proficiency of theithi& speakers in the use of the

Hindi language.

Table 4.5: Proficiency of Maithili speakers in theuse of Hindi by age

How proficient N=33
are you in Hindi?
Al (n=8) A2 (n=16) A3 (n=9)

Good | Average Good Average | Good | Average
Understanding 4 (50% 3(38%) 13(81%) - 6 (67%0) -
Speaking 3 (38%) 4 (50% 11 (69%) 2(13%) 5 (56P0) (11®0)
Reading 4 (50%) 2 (25% 11 (69%) 1(6%) 3 (33%) 11%)
Writing 4 (50%) | 1(13%)| 11 (69% 1 (6% 3(33%) M%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®D)

Table 4.5 shows that out of the total Al resporslerito are bilingual in Hindi, 50%
are good in understanding, reading, writing; anélo3peakers are good in speaking
the Hindi language. Similarly, 38% speakers of Ade agroup are average in
understanding Hindi, 50% are average in speakifgy are average in reading, and
13% are average in writing. Likewise out of theatdA2 age group respondents who
are bilingual in Hindi, 81% respondents are goodnderstanding; and 69% are good
in speaking, reading, and writing Hindi. Similarly3% speakers of this age group are
average in speaking Hindi, and 6% speakers ar@ag&en reading and writing Hindi.
Similarly, 67% speakers of A3 age group are goodnderstanding Hindi, 56% are
good in speaking; and 33% are good in reading amtthg: Likewise, 11% Maithili

speakers are average in speaking, reading, andgvdindi.
4.2.3 Language proficiency in English

As mentioned earlier in Table 4.3, only a few Maitspeakers are bilingual in
English. Table 4.6 presents the proficiency of Muithili speakers in the use of the

English language.
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Table 4.6: Proficiency of Maithili speakers in theuse of English by age

How proficient are N=33
you in English?

Al (n=8) A2 (n=16) A3 (n=9)

Good | Average| Good Average | Poor Good

Understanding 4 (50%) 2 (25% 3(38%) 3(19%) - 33%)
Speaking 4 (50%) 2 (25%) 2(25%) 3(19%) 1 (6%) 33%)
Reading 4 (50%) 2 (25% 4 (50%) 3 (19%) - 3 (33%)
Writing 4 (50%) | 2(25%)| 3(38%) 3(19% - 3 (33%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®D)

Table 4.6 shows that out of the total respondehgslaage group 50% responded that

they have good proficiency in all the four skillstee English language and 25% have

average proficiency in all the four skills of large i.e. understanding, speaking,

reading, and writing. Similarly, 38% Maithili spesak of A2 age group have good

proficiency in understanding and writing Engliskb%2 are have good proficiency in

speaking and 50% have good proficiency in readinglih. Similarly, 19% speakers

of this age group have average proficiency in ustdeding, speaking, reading, and

writing English; and only 6% Maithili speakers hapeor proficiency in speaking

English. Similarly, 33% speakers of A3 age groupehgood proficiency in English.

From this analysis we can conclude that majorityMaiithili speakers belong to Al

age group are proficient in English and some ofsfieakers of A2 and A3 age groups

too are proficient in using English.

4.2.4 Language proficiency in Bhojpuri

As mentioned earlier in Table 4.3, only a few Maitspeakers are bilingual in

Bhojpuri. Table 4.7 below presents the proficienEyhe Maithili speakers in the use

of the Bhojpuri language.
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Table 4.7: Proficiency in the use of Bhojpuri by ag

How proficient are N =33
you in Bhojpuri?
Al (n=8) A2 (n=16) A3 (n=9)

Good Good | Average| Poor Good
Understanding 1 (13%) 3 (19% 1 (69 - 1 (119
Speaking - 3 (19%) - 1 (6% 1(11%
Reading - 3 (19%) - 1 (6%) -
Writing - 3 (19%) - 1 (6%) -

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®D)

Table 4.7 shows that only 13% speakers of A1 agepmhave good proficiency in

understanding Bhojpuri. Similarly, 19% Maithili speers of A2 age group have good

proficiency in understanding, speaking, readingl amiting Bhojpuri; only 6% have

average proficiency in understanding Bhojpuri; &% speakers of this age group

have poor proficiency in speaking, reading, andtimgi Bhojpuri. Likewise, 11%

Maithili speakers of A3 age group have good preficy in understanding and

speaking.

4.2.5 Multilingualism in Maithili family

As mentioned earlier in the Table 4.3, majority thle Maithili speakers are

bi/multilingual in some major languages like Hiradid Nepali. The same is the case

of multilingualism in the family members of the Ntali speech community.

Table 4.8 presents the situation of multilingualisnMaithili speaking families.
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Table 4.8: Situation of multilingualism in Maithili speaking families

Other languages N=33

known to your

family members | Grandfather | Grandmother | Father Mother Spouse Children
Hindi 13 (39%) 8 (24%) 17 (52%) 14 (42%) 17 (52%) 4 (23%)
Nepali 4 (12%) 2 (6%) 14 (42% 6 (18% 18 (55%) 24 (73%)
Bhojpuri 2 (6%) 3 (9%) 3 (9%) 3 (9%) 6 (18% 4 (2%
Bajjika 1 (3%) 1 (3%) 4 (12%) 1 (3%) - -
Tharu - - 1 (3%) - - -
Magahi - - 1 (3%) 1 (3%) - -
English - - 1 (3%) 1 (3%) 5(15%) | 17 (52%)
Sanskrit 2 (6%) - 1 (3%) . 1 (3%) 2 (6%)
Chapariya 1 (3%) 1 (3%) 1 (3%) - - -
Uranw 1 (3%) - - - - -
Santhali - - 1 (3%) - - -

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®D)

Table 4.8 shows that out of the total 33 resporsjeB®% and 12% respondents’

grandfathers are bilingual in Hindi and Nepali laages, respectively. Similarly, 6%

Maithili speakers’ grandfathers are bilingual indgturi and Sanskrit; and 3%’s

grandfathers are bilingual in Bajjika, ChapariyadaJranw languages. Similarly,

24%, 6%, and 9% Maithili speakers’ grandmothershdiregual in Hindi, Nepali and

Bhojpuri languages respectively; and only 3%’s draathers are bilingual in Bajjika

and Chaparitya languages. Likewise, 52%, 42%, 99, 2% respondents’ fathers

are bilingual in Hindi, Nepali, Bhojpuri, and B#jf languages respectively; 3%’s

fathers are bilingual in Tharu, Magahi, Englishn§ait, Chapariya, and Santhali

languages. Similarly, 42%, 18%, and 9% Maithiliagers’ mothers can speak Hindi,

Nepali, and Bhojpuri languages respectively; and's3#others are bilingual in

Bajjika, Magahi, and English languages. In the sarag, 52%, 55%, 18%, 15%, and

3% Maithili speakers’ spouses can speak Hindi, Neghojpuri, English, and
Sanskrit languages respectively. Similarly, 73%%732%, 52% and 6% Maithili
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speakers’ children can speak Hindi, Nepali, BhdjplEnglish, and Sanskrit
languages, respectively. From this analysis we aamclude that most of family
members of Maithili speech community are bilingumaHindi and Nepali languages.
Similarly the use of Nepali as a second languagéngseasing as most of the

respondents said that their spouse and childrehilamgual in Nepali.
4.2.6 Scripts and translation

Maithili language is written by using Devanagarrigt Almost all the literate
Maithili speakers can read and write in Devanagaript. Similarly, some educated
Maithili speakers can also read and write in Rorsanpt. Table 4.9 presents the

scripts Maithili speakers can read and write.

Table 4.9: Scripts Maithili speakers can read and wite by age

N=33 Devanagari | Roman Kaithi Mithilakshar | Bangla
Al (n=8) 7 (88%) | 7 (88%) - - 1 (13%)
A2 (n=16) | 13(81%) | 12 (75%) 2 (13%) 3 (19%) -
A3 (n=9) 5 (56%) 4 (44%)| 2 (22% 1 (11%) -

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)

Table 4.9 shows that out of the total A1 Maithiieakers 88% can read and write
Devnagari and Roman scripts; and 13% can also aad write Bangla script.
Similarly, out of the total A2 Maithili responderd %, 75%, 13%, and 19% can read
and write Devanagari, Roman, Kaithi, and Mithiladshscripts, respectively.
Likewise, 56%, 44%, 12%, and 11% Maithili speak&fré\3 age group can read and
write Devanagari, Roman, Kaithi, and Mithilaksherigts respectively. This situation
can also be shown through the Figure 4.1 below.
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Figure 4.1: Scripts Maithili speakers can read and write
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Similarly, in response to the question “Languagesvhich you can translate fro

your mother tongue” Table 10 presents the data from the Maithili native speake

the survey points.

Table 410: Translated from and to mother tongueby age

N=33 | Al(n=8) | A2 (n=16) | A3 (n=9)

Nepal 6 (75%) | 13 (81%) | 5 (55%)

Englist | 5(63%) | 5(30%) | 2 (22%)

Hindi 4 (50%) | 13(81%)| 3 (33%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD09)

Table 4.10shows that out of the total respondents of Al agei@75%, 63% and
50% responded that they can transiNepali, English and Hindi respectively fro
and totheir mother tongue. Similarly, out of the total Maithili speaker 81%, 30%,
and 81% carranslateNepali, English, and Hindirom and to their mother tong.
Likewise, 55% 22%, and 33¢ speakers of A3age group can translaNepali,
English, and Hindianguages respectivefrom and to their mother tongi Figure 4.2

below makes this analysclearer.
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Figure 4.2: Language to which Maithili speakers can translat
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4.2.7Understanding of the languag

As all the Maithilispeaking childreispeak only theimother tongu at home, they do
have difficulties in understandinNepali when they first go to school. Table 1
presents the levels of understanding of Nepali waMaithili speaking child firs

goes to school.

Table 4.11 Understanding of Nepali when a small child first goes to scho by

age
N=33 Al (n=8) | A2 (n=16) | A3 (n=9
Understand A - 2 (13%) -
Understand a littl 6 (75%) 12 (63%) 178%,
Don't understand at: | 2 (25%) 2 (13%) 222%,

Source: Field visit, Linguistic Surveof Nepal (2(09)

Table 4.11shows thatonly 13% Maithili speakers of A2 age group resparti
responded that their childrccan understand everything their Nepali speakinghex
says when they first go to sch. Similarly, 75% Al respondents, 63% .
respamdents, and 78% A3 respondents said that theidreimunderstanconly a litte

their Nepali speaking teacher when their childnest igo to schoolLikewise, 25%
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Al respondents, 13% A2 respondents, and 22% A3onelgmts said that their
children don’t understand at all their Nepali sppgkeacher say when their children
first go to school. From this analysis we can éathe that most of the Maithili

speaking children understand only a little theirphle speaking teacher when they

first to school.
This analysis can also be shown through the figuge

Figure 4.3: Levels of understanding of Nepali whea small child first goes to
school

mUnderstand All # Understand a little = Don'’t understand at all

4.3 Summary

In this chapter, we discussed mother tongue pesfey and bi/multilingualism in
Maithili speech community. All the respondents feéneir own mother tongue i.e.
Maithili as their first language. They are very rhyaroficient in their mother tongue
as they are all good in understanding and speatkieg mother tongue. Literate
Maithili speakers are good in reading and writitgit mother tongue. Most the
Maithili speakers are bi/multilingual as they spdélag&ir own mother tongue Maithili,
Nepali, Hindi, English, Bhojpuri, and so on. Mog$ttbem have good proficiency in
Hindi and Nepali languages. Only educated Maitpleakers have good proficiency
in listening, speaking, reading, and writing EngliSimilarly, some of the Maithili
speakers responded that their family members @@ f@lingual in Nepali, Hindi,

English, Bhojpuri, Bajjika and Sanskrit languages.
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Most of the literate Maithili speakers can read anie Devnagari script and only
educated speakers can read and write Roman sShipilarly, some speakers of A2
and A3 age group can also read and write Bangl@hiKand Mithilakshar scripts.
Similarly, most of the respondents can translatpaeand Hindi from and to their
mother tongue; and only some educated speakeralsarnranslate English from and
to their mother tongue. Likewise, most of the Mgiithpeakers responded that their
children cannot understand everything their Neppéaking teacher says when they

first go to school.
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CHAPTER 5
LANGUAGE TRANSMISSION, VITALITY AND LOYALTY

5.0 Outline

This chapter deals with language transmissionlityitand loyalty. It is organized into
four sections. Section 5.1 presents language trigsgmn in Maithili. Similarly,
section 5.2 deals with language vitality in Maiitleihd section 5.3 presents language
loyalty in the Maithili speech community, and ircBen 5.4, we present the summary
of this chapter.

5.1 Language transmission

The Maithili speech community has maintained thaiiguage transmission. The rate
of shifting toward other languages is not foundeikgmall children of the community
speak their mother tongue. In response to the igue®2o all your kids speak your
mother tongue (MT)?’ all the respondents resporitiad their children speak their
mother tongue. It shows that the there is 100%strassion of the Maithili from the
older generation to the younger generation.

Similarly, in response to the question ‘Is languagasmission of your language
satisfactory in your new generation?’ all the resjents responded that language
transmission of Maithili is satisfactory in theiew generation. It shows that the
transmission of the Maithili from the older generatto the younger generation is

satisfactory.
5.2 Language vitality

In the Maithili community, all the speakers of tbemmunity use their language as
mother tongue. In response to the question ‘Dothak that your language will be
spoken when the young children now will grow up aget married?’ all the
respondents responded that their children will kpbair mother tongue, Maithili,
even after they get married. Similarly, in respotséhe question ‘Do you think the
same kids will speak your mother tongue even in ajg?’ all the respondents

responded that their children will speak their neotongue even they become old.

Likewise, in response to the question ‘Do youngpbeon your village/town speak
your language well, the way it ought to be spokéréble 5.1 presents the responses

provided by the respondents in the key survey point
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Table 5.1 The way of speaking mother tongue by the youngeageneratior by age

N=33 ‘Do young people in your village/town speak y«
language well, the way it ought to be spok
Yes No
Al (n=8) 8 (100%) -
A2 (n=16) 12 (75%) 4 (2%0)
A3 (n=9) 7 (78%) 2 (22%

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD09)

Table 5.1 shows thail the respondents of Al age grcresponded that young peoj
in their village/town spealtheir language well, the way it ought to be spc
Similarly, out of the totaA2 respondents 75% responded that young people of
village/town speak their language well, the wagught to be spoken while remaini
25% said that they do not spealeir language well, the way it ought to be spo
Likewise, 78% respondents of A3 age group resporibdat young people of the
village/town speak their language well, the wagught to be spoken while remaini
22% said that they do not speak theirguage well, the way it ought to be spol

Figure 5.1 makes this analymuch clearer.

Figure 5.1: The way of speaking mother tongue by #hyounger generatiol
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5.3 Language loyalty

In response to the question ‘Do you recognize sv@apeaker of your language even
if s/he has stopped speaking the native langualgile 5.2 presents the responses of
the Maithili mother tongue speakers from the kayeu points.

Table 5.2: Acceptance of the speakers when the lsjpeaking their MT by age

N=33 Do you recognize a native speaker of your langesge
if s/he has stopped speaking the native language?

Accept Don’t accept
Al (n=8) 8 (100%)
A2 (n=16) 12 (75%) 4 (25%)
A3 (n=9) 8 (89%) 1 (11%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)

Table 5.2 shows that all the Al respondents i.8%d @esponded that they accept the
mother tongue speakers to those who have left sppakeir mother tongue.
Similarly, out of the total A2 respondents 75% ghiat they accept the mother tongue
speakers to those who have left speaking their endtimgue, whereas other 25% said
that they do not accept mother tongue speaketsosetwho have left speaking their
mother tongue. In the same way, 89% of the totalré§ondents said that they
accept the mother tongue speakers to those who leftvepeaking their mother
tongue while 11% do not. This analysis can alsshmvn through Figure 5.2 below

to make it more explicit.
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Figure 5.2: Recognition of Maithili speakers even thethe left speaking their MT
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Similarly, in response the question ‘How do you f&ken your language commun
left speaking your MT? Table 3 presents the responses provided by Maithili

mother tongue speakers in the key survey [

Table 5.3 Feeling of theMaithili speakers when their speech community lef

speaking MT by age

N=33 How do you feel when you hear young people of yaun community

speaking other languages instead of their firgjuage

Good Bad
Al (n=8) - 8 (100%)
A2 (n=16) - 16 (100%)
A3 (n=9) - 9 (100%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD09)

Table 5.6shows that all threspondents of Maithili speech commu feel bad when
they hear young people ctheir own speecltommunity speaking other languac
instead of their first langua. Likewise, in response to the question ‘Do
encourage the younger generation to speak yowenkanguage?all the respondents
including A1, A2,and A3 responded that they encourage the younger generaft

their speech community to speak their ne language.
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5.4 Summary

In this chapter, we have presented language trassmi vitality, and loyalty of the
Maithili language. The Maithili speech communityssen to have maintained their
language transmission. The rate of shifting towatteer languages is not found. Even
small children of the community speak their mothliengue. There is 100%
transmission of the Maithili language from the oldgeneration to the younger
generation. All the respondents responded that tiglidren will speak their mother
tongue, Maithili, even after they get married; awen they become old. The young
people in their village/town speak their languagsl vithe way it ought to be spoken.
They also accept the mother tongue speakers t@ tbe have left speaking their
mother tongue and only a few respondents respotidddhey do not accept mother
tongue speakers to those who have left speaking ritaher tongue. They feel bad
when they hear young people of their own speechnuaomity speaking other
languages instead of their first language. Thegy alscourage the younger generation

of their speech community to speak their nativglege.
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CHAPTER 6

LANGUAGE MAINTENANCE AND SHIFT

6.0 Outline

This chapter deals with language maintenance aifid kltonsists of three sections.

Section 6.1 presents language spoken in the cluttibyg Maithili speakers. Similarly,

in section 6.2, we present the situation of otlagmglages at their home. Likewise,

section 6.3 presents the summary this chapter.

6.1 Language spoken in the childhood

In response to the question ‘What languages didsgmak in your childhood?’ Table

6.1 presents the responses provided by the Masihélakers in the key survey point.

Table 6.1: Languages spoken by Maithili speakers itheir childhood by age

What languages did you spej Maithili Maithili/Nepali | Maithili/Hindi | Nepali

when you were a child?

A1(8) At home 8 (100%) - - -
With friends 5 (63%) 3 (37%) - -
With neighbors 6 (75%) 2 (25%) - -

A2 (16) | At home 16 (100%) - - -
With friends 12 (75%) 1 (6%) 2 (13%) 1 (69
With neighbors 14 (88%) 1 (6%) 1 (6%) -

A3 (9) | Athome 9 (100%) - - -
With friends 7 (78%) 1 (11%) 1 (11%) -
With neighbors 9 (100%) - - -

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)

Table 6.1 shows that all the Al respondents of Mlagpeech community used only

their mother tongue at home in their childhood. igirty, 63% respondents of this

age group used their mother tongue with their tifeand 37% used both their mother

tongue and Nepali with their friends. Likewise, 73&spondent of this age group

used Maithili with their neighbors, and 25% usethldbeir mother tongue and Nepali

with their neighbors in their childhood.
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Similarly, all the A2 respondents of Maithili spéecommunity used only their
mother tongue at home in their childhood. Likewig&% respondents used their
mother tongue, Maithili, with their friends, 6% dsboth Maithili and Nepali, 13%
used both Maithili and Hindi, and 6% used only Nepath their friends in their
childhood. Similarly, 88% Maithili respondents usieir mother tongue with their
neighbors in their childhood, 6% used both Maitaitid Nepali, and 6% used both
Maithili and Hindi languages. Likewise, all the pesdents of A3 age group used
only their mother tongue at home and with theirghbors in their childhood.
Similarly, 78% speakers of A3 age group used Miitith their friends, 11% used
both Maithili and Nepali, and 11% used both Maithitd Hindi languages with their
friends in their childhood.

6.2 Use of other languages at home

Table 6.2 presents the responses provided to tsiqn ‘Is the use of language other
than mother tongue increasing at home?’ by thetMisipeakers from the key survey

points.

Table 6.2: Use of other languages at home by age

N=33 Is the use of language other than mother tongue

increasing at home?

Yes No
Al (n=8) 1 (13%) 7(87%)
A2 (n=16) 1 (6%) 15 (94%)
A3 (n=9) - 9 (100%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)

Table 6.2 shows that out of the total A1 and A2 ggeups respondents only one
respondent responded that use of the language tbédnemother tongue is increasing
at home whereas 87% respondents said that usee datiguage other than mother
tongue is not increasing at their home. Simila®¥% respondents of A2 age group
said that use of the language other than their endtingue is not increasing at their

home. Likewise, all the respondents of A3 age grsaig that the use of language
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other than mother tongue is not increasing at h Figure 6.1 makes this analy:

more explicit.

Figure 6.1: Use of other languages at homigy age’
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Similarly, Table 6.3oresents the likeness of the children’s learningighg n their

mother tongue.

Table 6.3:Likeness of the children’s learning/studying in moher tongue by age

N=33 Do you like your children learn/study in mother goe’
YES NO

Al (n=8) 8 (100%) -

A2 (n=16) 14 (87%) 2 (13%

A3 (n=9) 8 (89%) 1(11%

Source Field visit, Linguistic Survey of Nepal (09)

Table 6.3 shows thatall the respondent®f Al age group in Maithili speec
community wantto educate their children through their mother te, Maithili.
Similarly, 87% respondents of A2 age group ltheir children’s learn/study in the
mother tonguevhereas remaininl3% respondents of this growgsponded that the
do not like their children learn/study in their mother ¢me. Similarly, 89%

respondents of A3 age group like their childrearh/sudy in their mother tongu
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and the remaining 11% do not want their childreretlucate through their mother

tongue. This analysis can also be shown througfighee 6.2 to make it clearer.

Figure 6.2: Likeness of the children’s learning/stdying in mother tongue
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6.3 Summary

In this chapter, we discussed language maintenancdeshift in Maithili speech
community. Most of the respondents of Maithili sgeeeommunity used only their
mother tongue at home, with their friends, and heirt neighborhood in their
childhood whereas some of the respondents said ukegt Nepali and Hindi with
their friends and neighbors in their childhood. W$¢he language other than mother
tongue is not increasing at home. Most of the Miaispeakers want to educate their
children through their mother tongue, Maithili aodly a few respondents said that

they do not like their children learn/study in theiother tongue.
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CHAPTER 7
CODE MIXING
7.0 Outline

Chapter 7 deals with code mixing in the Maithilndgmage in general. It consists of 3
sections. Section 7.1 presents code mixing in tlhvi language and section 7.2
deals with differences in the use of language betwsvo generations in Maithili

speech community. Similarly in section 7.3, we prieghe summary of this chapter.
7.1 Code mixing in Maithili

Maithili mother tongue speakers generally mix oitslwto other languages while
speaking their mother tongue. In response to thestqan ‘Do you generally mix or
switch to other languages while speaking your lagg®?’ Table 7.1 presents
responses provided the Maithili mother tongue seesak the key survey points.

Table 7.1: Code mixing/code switching while speakgnMaithili by age

N=33 Do you generally mix or switch to oth

112
—_

languages while speaking your language?

Yes No Don’t care
Al (n=8) 7 (87%) 1(13%) -
A2 (n=16) 9 (56%) 6(38%) 1(6%)
A3 (n=9) 5 (56%) 3(33%) 1(11%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)

Table 7.1 shows that out of the total A1l resporsl@ftMaithili speech community
88% responded that they generally mix or switclotteer languages while speaking
their mother tongue and only 13% said that theyndb mix or switch to other

languages while speaking their language.

Similarly, 56% respondents of A2 age group said tiv@y generally mix or switch to

other languages while speaking their language velse88% responded that they do
not generally mix or switch to other languages wlgpeaking their mother tongue
and 6% responded that they do not care whethemtine@gwitch to other languages or
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not. Likewise, 56% respondents of A3 age grcgenerally mix or switch to othe

languages while speaking their mother tongue wiseB&8& do not mix or witch to

other languages while speaking their mother to, and 11% responded that they

not care whether they mix or switch to other largpsawhile speaking their moth

tongue. Figure 7.1 makes it more expli

Figure 7.1: Code mixing/code switchiniwhile speaking Maithili by age
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The reasons behind why they mix/switch to othegleyes while speaking the

mother tongue are presentecTable 7.2.

Table 7.2: Reasons for code mixing/code switchi to other language by age

N=33 Al (n=8) | A2 (n=16) | A3 (n=9)
Appropriate words and phrases are e¢ 7 (88%) 2 (13%) 2 (22%)
availablefor objects and ideas in other langue

It is easy to talk on certain topics in otf 5 (63%) 3 (19%) 2 (22%)
languages

It is a symbbof prestige to use sentencwords 1 (13%) 4 (25% 3 (33%)
from other languages

Others - 5 (31%) 4 (44%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD09)
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Table 7.2 shows that out of the total respondemts) fMaithili speech community,
88% Al, 13% A2, and 22% A3 speakers respondedttiggt mix/switch to other
languages because appropriate words and phraseaslg available for objects and
ideas in other languages than their mother ton§umilarly, 63% A1, 19% A2, and
22% A3 respondents replied that they mix or switclother languages because it is
easy to talk on certain topics in other languagédsewise, 13% speakers of Al age
group, 25% of A2, and 33% of A3 age group resporitiad they mix or switch to
other languages because it is a symbol of prettigese sentences/ words from other
languages. Similarly, 31% A2 and 44% A3 respondesgponded that there are other

reasons for which they mix or switch to other laagges.

Similarly, in response to the question ‘How do ybink about mixing words from
other languages?’ Table 7.3 presents the resppneesled by the responds from the

key survey point.

Table 7.3: Thinking about mixing words from other languages by age

N=33 Al (n=8) A2 (n=16) | A3 (n=9)
It will enrich your language 3 (38%) 1 (13%) 1 (6%)
It will spoil the beauty and purity of your MT 4q%0) 4 (25%) 4 (44%)
It will make your language more intelligible 2 (2p% 3 (19%) 3 (33%)
Others 2 (25%) 6 (38%) 2 (22%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)

Table 7.3 shows that out of the total respondeBg 21, 13% A2, and 6% A3
responded that they think mixing words from othanduages will enrich their
language whereas 50% Al, 25% A2, and 44% A3 respaadhink that it will spoil
the beauty and purity of their mother tongue. Sanhyl 25% respondents of Al age
group, 19% of A2 age group, and 33% of A3 age gitbink that mixing words from
other languages will make their language more ligtble, and 25% respondents of
Al age group, 38% of A2 age group, and 22% of A8 gpup think that there are
some other effects to the language. This analgsisatso be shown through the figure

7.2 below to make it more explicit.
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Figure 7.2: Thinking about mixing words from other languages
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Similarly, Table 7.4 presents the responses togtestion ‘Do your children mix
other languages more than you do?’ provided by Mainother tongue speakers in

the key survey points.

Table 7.4: Mixing of other language by the childrerby age

N=33 Do your children mix other languages more than go®
Yes No Don’t know

Al (n=8) 5 (62%) 1(13%) | 2(25%)

A2 (n=16) 12 (75%) 4(25%) -

A3 (n=9) 7 (78%) 1(11%) 1(11%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)

Table 7.4 shows that out of the total respondeft &1, 75% A2, and 78% A3
speakers responded that their children mix othaguages more than they do.
Similarly, 13% Al, 25% A2, and 11% A3 Maithili respdents said that their children
do not mix other languages more than they do. Likew25% Al and 11% A3
speakers responded that they do not know whetearchildren mix other languages
more than they do or not. This analysis can alsshioevn through Figure 7.3 to make

it much clearer.
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Figure 7.3: Mixing of other language by the childrer by age
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7.2 Differences in the use of language between two geatons

In response to the questi‘Do you think that the language spoken by you ifeceht
from your grandparent’ Table 7.5 presents thesponses provided by the mot

tongue Maithili speakers in the key survey po

Table 7.5: Differences between the languages spokiey two generation: by age

N=33 Do you think that the language spoken by yc
different from your grandparents?
Yes No Don’t know
Al (n=8) 1 (13%) 7(87%) -
A2 (n=16) 3 (19%) 11(68%) 2(13%)
A3 (n=9) 3 (33%) 5(56%) -

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD09)

Table 7.5 shows that out of the total respondehMaithili speech communit13%
Al age group speakers, 9% A2 group speakers, &dAEgroup speakeithink that
the language spoken by them is different from tgeandparents. Similarh87% Al
respondents, 68% A2 respondents, and 56¢ respondents think that the langus

spoken by them isot diferent from their grandparents; and only 13 %
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respondents said they do not know whether there diferences between ti
language spoken by them and their grandpa Figure 7.4 makes this analysis mi

explicit.

Figure 7.4: Differences between the languages spoken by two generati by age
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Regarding the responses in Table 7If yes, how do you thinkhe language spoke
by you is different fror your grandparents?Table 7.6 presents the respon

provided by the Maithilspeakers in the key survey points.

Table 7.6 The ways of differencesin language between two generatiol by age

If yes, how do you think the language spoken byis/diiferent from you
grandparents?

N=33 Al (n=8) A2 (=16, | A3 (n=9)
Pronunciation - 2 (13%) 5 (56%)
Vocabulary 1 (13%) 2 (13%) 3 (33%)
Use of specific type of senten: | - 1 (6%) 3 (33%)
Mixing of other language - 2 (13%) 3 (33%)
Way of speaking - - 2 (22%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD09)
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Table 7.6 shows that out of the total responders fMaithili speech community
who said that the language spoken by them is diftefrom their grandparents, 13%
speakers of Al age group responded that the laegsjpgken by them is different
from their grandparents is different in the use waicabulary. Similarly, 13%
respondents of A2 age group said that the diffeagan is in pronunciation, in the
use of vocabulary, and in mixing of other languagesd 6% responded that their

language varies in the use of specific types ofeseres.

Likewise, 56% A3 respondents said that their lagguas different from their
grandparents in pronunciation whereas 33% speaKetis group responded that
their language varies from their parents in terfngsing vocabulary, using of specific
type of sentences, and mixing or other languagesile®ly, 22% respondents of A3
age group said that their language differentiadenftheir grandparents in terms of the

way of speaking.
7.3 Summary

This chapter dealt with code mixing in Maithili. Bloof the Maithili speakers
generally mix or switch to other languages whileapng their mother tongue only a
few respondents said that they do not mix or swibcbther languages while speaking
their language. They mix or switch to other langsabecause appropriate words and
phrases are easily available for objects and ideather languages than their mother
tongue, it is easy to talk on certain topics ineotlanguages, it is a symbol of prestige
to use sentences/ words from other languages,hand are other reasons for which
they mix or switch to other languages. There ane m@$ponses from the respondents
about code mixing. They think mixing words from etHanguages will enrich their
language, it will spoil the beauty and purity oeithmother tongue, mixing words
from other languages will make their language mnotelligible, and there are some
other effects to the languag®aithili children mix other languages more than the
older generation do. Only a few respondents satlttte language spoken by them is
different from their grandparents. The language&spdy them is different from their
grandparents in the use of vocabulary, in prondiociain the use of vocabulary, in

mixing of other languages, and in the use of spetyipes of sentences.
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CHAPTER 8
LANGUAGE ATTITUDE

8.0 Outline

This chapter deals with language attitude of thetia speakers towards their
mother tongue. It consists of seven sections. @e@&il deals with the usefulness of
Maithili against other languages. Similarly, in $ec 8.2, we present the feeling of
the Maithili speakers towards their mother tongod & the section 8.3, we present
the problem of the Maithili speakers because ohdpe native speaker of Maithili.
Likewise, section 8.4 deals with feelings aboutdren’s marriage with non-Maithili
speakers. In section 8.5, we present the langusee Iy the children of the present
children and in section 8.6, we present the fasglage their children should speak

first and in section 8.7, we summarize the majodifiigs of the language.
8.1 Usefulness of Maithili against other languages

Maithili is one of the very rich languages among tanguages of Nepal. Maithili
speakers have positive attitude towards their lagguIn response to the question,
“How do you feel about your mother tongue againteo tongues?” Table 8.1

presents the responses of Maithili speakers frarkély survey points.

Table 8.1: Feeling of Maithili speakers towards thie language against other

languages by age

N=33 Al (n=8) | A2 (n=16) | A3 (n=9)
Rich 6 (75%) | 13 (81%) | 7 (78%)
Precise 6 (75%) 13 (81%) 6 (67%)
Sweet 6 (75%) | 13 (81%)| 6 (67%)
Musical 6 (75%) | 12 (75%) | 6 (67%)
Prestigious 5 (61%) 10 (63%) 7 (78%)
Literary 6 (75%) 9 (56%) 5 (56%)
Pure 7 (87%) | 12 (75%) | 7 (78%)
Powerful 3 (37%) 4 (25%) 5 (56%)
Ancient 7(87%) | 12 (75%) | 7 (78%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®D)
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Table 8.1 shows that out of the total Maithili resgents 75% respondents of Al age
group responded that their mother tongue Maitkitich, precise, sweet, musical, and
literary in comparison to other languages. Simyla@1% Maithili speakers said that
their language is more prestigious in comparisonth®r languages. Likewise, 87%
respondents responded that their language is putemcient in comparison to other
languages. Similarly, 81% Maithili speakers of AgQeagroup responded that their
mother tongue is pure, precise, and sweet in casgrato other languages; and 75%
respondents of this age group said that their laggus musical, pure, and ancient in
comparison to other languages. Similarly, 63% #aad their language is prestigious,
56% said that their language is literary, and 2%8d that their language is powerful

in comparison to other languages.

Likewise, 78% respondents of A3 age group resporttatl their mother tongue,
Maithili is rich, prestigious, pure, and ancient gomparison to other languages.
Similarly, 67% respondents of this age group saiak their language is precise,
sweet, and musical; and 56% responded that thegukge is literary and powerful in
comparison to other languages.

Maithili is very much useful against other languagethe context of Tarai. In course
of study most of the Maithili speakers respondeat their language is useful against
other languages in doing business, social mobilitgrature, and medium of
instruction. In response to the question ‘How da yonsider your mother tongue
useful against other tongues in following terms@ble 8.2 presents the responses

provided by the Maithili mother tongue speakerthmkey survey points.

Table 8.2: Usefulness of Maithili against other laguages by age

Al (n=8) A2 (n=16) A3 (n=9)
Jobs 2 (25%) 3 (19%) 1 (11%)
Business 6 (75%) 13 (81%) 5 (56%)
Social mobility 7 (87%) 12 (75%) 4 (44%)
Literature 6 (75%) 14 (87%) 6 (67%)
Medium of instruction 3 (37%) 5 (31%) 2 (22%)
Science and Technology 1 (13%) 2 (13%)
Don’t know 2 (25%) 6 (38%) 3 (33%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®D)
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Table 8.2 shows that out of the total respondehthie Maithili speech community
25% Al speakers, 19% A2 speakers, and 11% A3 speaksponded that their
mother tongue, Maithili is useful against othergaages in getting jobs. Similarly,
75% respondents of A1 age group, 81% of A2 agemrand 56% of A3 age group

responded that their language is useful againstr ddimguages in business.

Likewise, 87% Al, 75% A2 and 44% A3 respondentpaaded that their mother
tongue, Maithili is useful against other languagesterms of social mobility.
Similarly, 75% A1, 87% A2, and 67% A3 speakers oesjed that their mother
tongue is useful against other languages in terfiitsecature. In the same way, 37%
Al, 31% A2, and 22% A3 respondents said that theguage is useful against other
languages as it is used as medium of instructiadurcation. Similarly, 13% both Al
and A2 respondents said that their mother tonguesésul against other tongues in
terms of science and technology. Similarly, 25%, 88% A2, and 33% A3
respondents said that they do not have idea abeutidefulness of language against

other languages.
8.2 Feeling of Maithili speakers towards their motler tongue

In general, Maithili speakers have very positivitades towards their mother tongue.
In response to the question ‘When you speak youhendongue in the presence of
the speaker of the dominant language what do yeli?’féfable 8.3 presents the

responses of Maithili speakers of the key survagtgo

Table 8.3: Feeling of speaking mother tongue in theresence the dominant

languages speakers

Al (n=8) A2 (n=16) A3 (n=9)
Prestigious | 7 (87%) 12 (75%) 6 (67%)
Embarrassed - - -
Neutral 1 (13%) 4 (25%) 3 (33%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®D)

Table 8.3 shows that out of the total responderi® 8spondents of A1 age group,
75% of A2 age group, and 67% of A3 age group redpdrihat they feel prestigious
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when they speak their mother tongue in the presehtee speakers of the dominant
languages. Similarly, 13% A1, 25% A2, and 33% ASpandents responded that they
neither feel prestigious nor embarrassed i.e. Hreyneutral when they speak their
mother tongue in the presence of the speakersafdminant languages.

Figure 8.1 can present the feeling of Maithili @pers while speaking their mother

tongue in the presence of the speakers of the dorhlanguages.

Figure 8.1 Feeling of speaking mother tongue in theresence the dominant

languages speakers
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8.3 Problem because of being a native speaker of Ktali

In response to the question “Have you ever hadoanlylem because of being a native
speaker of your mother tongue?” the Maithili natisqeeakers have provided the

responses as presented in Table 8.4.

Table 8.4: Having problems because of being a nagwspeaker of Maithili

Al (n=8) | A2 (n=16) | A3 (n=9)

Yes | 3(38%) | 3(19%) | 2 (22%)

No |5(62%) | 13 (81%) | 7 (78%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®D)

Table 8.4 shows that 38% respondents of A1 agepgrb@% of A2 age group, and
22% of A3 age group responded that they had prableecause of being the native
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speaker of their mother tonguest language whereas remainin¢% respondents of
Al age group, 81%f A2 age group, and 78% of A3 age gragid they did not hav
problems because of being the native speakerseof itiother tongue/first languac

Thiscan also be shown through the fic 8.2 below.

Figure 8.2: Having problems because of being a native speakeir Maithili by age
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Similarly, in response to the questidf yes, whatkinds of problems have you e\
had? based on the table 8.3 most of respondents said that they h faced social
discrimination, political discrimination, economicadiscrimination, hostile
confrontation, discrimination in education, socmkssure, political pressure, &

economic pressure, psychological pressure problemsggovernment office
8.4 Feeling about children’s marriage with nor-Maithili speaker:

Maithili speakers do not like their son or daughter mars@maeone who does n
know their mother tongue. Regarding the questiWould you like your son c
dawhter to marry someone who does not know your laggf' all the respondents
Maithili speech communitresponded that they do not like their son or daargtd

marry someone who does not know their mother tou

8.5 Grandchildren’s language
Maithili speakers are positive towards their language andre Most of theMaithili

speakers said that their grandchildren will spéahrtanguage. Table 8.5 presents
responses in the key survey points regarding tlestqpn When the children of yot
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village grow up and have children do you think thosdédodm might speak yot

language?’

Table 8.5:Projection of language spoken by thchildren of the presentMaithili
by age children

Al (n=8) | A2 (n=16) | A3 (n=9)

Yes 7 (87%) | 14 (87%) |8 (89%

Not sure probably spee | 1 (13%) 2 (13%) 1(11%

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD09)

Table 8.5 shows that out of the toparticipants 87% respondents of A1 and A2
group, and 89% of A3 age grc said that when the present children of tl
village/town grow up and have children they thihlatt those children might spe
their language. Similarly,3% speakers of A1 age group, 18#A2 age group, and
11% of A3age grou responded that they amot sure whether those children v
speak their mother tong and also said that probably the those children spkak
their mother tonguelhis analysis can also be shown through the fi§u8eelow

Figure 8.3: Language spoken by thechildren of the presentMaithili children
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Similarly, regarding the questi, “If yes, how do you feel about this all the
respondentsesponded that they feel good if those childreh sgeak their langua.
This shows that Maithili speakers are very muchtp@stowards their languac
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8.6 First language of the children

Since Maithili speakers have positive attitudesaxis their language, they said that
their children should speak their mother tonguejtivlg first. In response to the
guestion “What language should your children spdia&t?” all the Maithili

respondents said that their children should speak 6wn mother tongue first.

Similarly, in response to the question ‘What aeetilio languages the first language
people speak most?’ Table 8.6 presents the respohsiee language participants in
the key survey points in Maithili.

Table 8.6: The two languages the Maithili speakingeople speak most by age

Al (n=8) | A2 (n=16) | A3 (n=9)
Maithili+Nepali | 5 (61%) 8 (50%) 4 (44%)
Maithili+ Hindi | 1 (13%) | 3 (19%) 2 (22%)
Maithili+English | 1 (13%) 2 (13%)
Maithili only 1 (13%) 3 (19%) 3 (33%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)

Table 8.6 shows that out of the total respondehiaithili speech community, 61%
Al speakers, 50% A2 speakers, and 44% A3 speakspomded that Maithili and
Nepali are the two languages that the first langupgople speak most. Similarly,
13% respondents of A1 age group, 19% of A2 agepyrand 22% of A3 age group
responded that the first language people speakhMadind Hindi languages most.
Likewise, 13% both Al and A2 speakers respondedMagthili and English are the
two languages that Maithili speaking people speaktSimilarly, 13% respondents
of Al age group, 19% of A2 age group, and 33% ofa88 group responded that the

first language people speak only their mother tenddaithili.

Maithili speakers have positive attitude towardsrthanguage as most of the speakers
responded that they love their own mother tongustma response to the question
‘Among the languages that you speak, which one ao lgve the most?’ Table 8.7

presents the responses provided by Maithili spsakethe key survey points.
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Table 8.7 Language/s Maithili speakers love the mo:

Al (n=8) | A2 (n=16) A3 (n=9)
Maithili | 6 (75%) 14 (88%) 9 (100%
Hindi | 1 (13%) 2 (12%) -

English | 1 (13%) - -

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD09)

Table 8.7shows that out of the total respondefrom the Maithili speech communit
75% of Al age group, 88% of A2 age group, and 100% 8falye groufresponded
that among the languages that they speak, they Maithili, their mother tongue
most. Similarly, 1% Al, and 12% A2 respondentgsponded that among t
languages they speak, they I(Hindi the mostand only one respondent from Al &
love the English language mc¢ This analysis can also be shown through the fi

8.4 below to make it more explic

Figure 8.4:Language/s Maithli speakers love the mos
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8.7 Summary

In this chapter, we discussed the attitude of tha&itiMi speakers towards the
language. Most of the Maithili speakers said thatrtmother tongue, Maithili is ricl

precise, sweet, musical, more prestigiouure, ancient, literary and powerful
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comparison to other languages. Maithili is very museful against other languages
in the context of Tarai. In course of study mostha&f Maithili speakers responded that
their language is useful against other languagedoing business, social mobility,
literature, and medium of instruction; and a fewpandents said that they do not
have idea about the usefulness of language agaihst languages. Most of the
Maithili speakers feel prestigious when they spib@ir mother tongue in the presence
of the speakers of the dominant languages and ety few respondents said that
they neither feel prestigious nor embarrassedthey are neutral when they speak
their mother tongue in the presence of the speakdle dominant languages. Only a
few respondents said that they had problems beaafuiseing the native speaker of
their mother tongue/first language and the problethey faces are social
discrimination, political discrimination, economicadiscrimination, hostile
confrontation, discrimination in education, socmkssure, political pressure, and
economic pressure, psychological pressure, and blggms government offices.
Maithili speakers do not like their son or daughterried someone who does not
know their mother tongue.

Most of the Maithili speakers said that when thespnt children of their village/town
grow up and have children they think that thosédchin might speak their language
and all the respondents responded that they fex gahose children will speak their
language. They said that their children should lsgbair mother tongue, Maithili,
first. Majority of Maithili speakers said that Mhili and Nepali are the two languages
that the first language people speak most. Singiladme of the respondents said that
the first language people speak Maithili and Hitmlnguages most. Among the
languages that they speak, they love Maithili, tin@other tongue most and some of
the respondents responded that they love Hindintbset and only one respondent

from Al age love the English language most.
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CHAPTER 9
LANGUAGE RESOURCES AND LANGUAGE DEVELOPMENT
9.0 Outline

This chapter presents the situation of languageuress and examines the views
about language development in Maithili. It consiefsfour sections. Section 9.1
presents the language resources available in Maithi section 9.2, we examine
appreciative inquiry which includes the good thimgghe language that make them
feel proud of, and views/dreams about language ldpreent in Maithili speech

community. Similarly, section 9.3 presents the Imgment of the people for the
development of Maithili language. In section 9.4e wiscuss preservation and
promotion of the Maithili language. In section 9vize present the summary of the
findings of this chapter.

9.1 Language resources

The resources available in the Maithili include |oliterature (folk tales, songs,
religious literature, etc), script, phonemic inv@myt grammar, dictionary, textbooks,
literacy materials, newspapers, magazines, filneefilms, CD/DVD, written
literature etc. All preliterate people reportedtth@nguage resources available in
Maithili are oral literature (folk tales, songsligeous literature, etc), films, telefilms,
CD/DVD. Similarly, some respondents reported thereé are books, newspapers,
magazines and written materials in Maithili. Buteyhhave not seen them yet.
Likewise, most of the literate people responded aiahe resources mentioned above
are available in the Maithili language and onlew@ fiterate people express their view
that they do not know about the script and phoneimientory available in their
language. Table 9.1 presents the availability ofaoizations working for the

preservation and promotion of the knowledge andofidéaithili.
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Table 9.1: Organizations to promote the knowledgerad use of Maithili

knowledge and/ or use of the language?

Is there any kind of organization or body whichmpies the

N=33 Al (n=8) A2 (n=16) A3 (n=9)

Yes 4 (50%) 9 (56%) 5 (56%)
No 2 (25%) 3 (19%) 2 (22%)
Don’t know 2 (25%) 4 (25%) 2 (22%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)

Table 9.1 shows that out of total Maithili respon$e50% A1, 56% A2, and 56% A3
speakers said that there are some organizatiomtoote the knowledge and use of
Maithili whereas 25% Al speakers, 19% A2 speakary] 22% A3 speakers
responded that there is not any organization fergftomotion of Maithili language
and culture. Similarly, 25% A1l speakers, 25% A2agpes, and 22% A3 speakers
said that they do not have any idea whether thexeoeganizations to promote the

knowledge and use of their language or not.

There are some organizations or bodies which presnibte knowledge and/or use of
the Maithili language. Some of them are Nepal Mafamaj, Kathmandu; Mithila
Natya Kala Parisad, Janakpur; Akriti, Janakpur; Baamd Yuba Club, Janakpur;
Maithili Academy, Janakpur; Maithili Janasewa KexdSaptari; Maithili Sahitya
Parishad, Rajbiraj; and Purbanchal Maithili Yubanj8h Biratnagar. These

organizations perform cultural, social, and lingygisctivities.
9.2 Appreciative inquiry

In the survey, a participatory tool known as apiatee inquiry was used in all key
survey points. The main purpose of this tool wagyather information about the
dreams and aspirations of the Maithili speech comtyumembers for the
development of their language and culture. It wasdacted in each point in a group
of participants of different demographic categooéage, sex, and educational status.
The participants in each key point were asked &erilee things that made them feel

happy or proud of their language or culture. Irpogse to the question “What are the
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things in your language that make you feel prou@’ ofable 9.2 presents the

responses of the Maithili speakers in the key supa@nts.

Table 9.2: Things in Maithili that make the speakes feel happy or proud

What are the things in your language that makefeell N=50

proud of?

Rich and precise 22 (44%)
Sweet in comparison to other languages 40 (80%)
Musical 29 (58%)
Prestigious and pure 22 (44%)
Literary in comparison to other languages 31 (62%)
Ancient 32 (64%)
Powerful 22 (44%)
Grammars 4 (8%)
Script 2 (4%)
World famous Maithila painting 3 (6%)
Easy to communicate 4 (8%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®D)

Table 9.2 shows that out of the total respondehthe Maithili speech community,
44% responded that they feel proud of being thév@adpeakers of their mother
tongue, Maithili as it is a rich and precise langgiaprestigious and pure language;
and also powerful language in comparison to othiegliages. Similarly, 80% Maithili
speakers responded that they feel proud of theguage as it is sweet in comparison
to other languages, and 58% responded that thejuége is musical. Likewise, 62%
Maithili respondents said that they feel happy gmdud because their language
literary and 64% responded that their languageniseat in comparison to other
languages. Similarly, 8% respondents responded ttteyt feel proud and happy
because there are grammars in their language aeid Knguage is easy to
communicate. Similarly, 4% Maithili respondentsdstiiat they feel proud and happy
because there is a separate script for writing tla@iguage, and 6% responded that
there are world famous Mithila paintings that esgréheir language and culture.
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Except these things, the participants in the ppetory methods responded that they
feel happy and proud of their mother tongue, MAitecause it is their ancestral
language, it is known to everybody in the Maitsppieech community, it is spoken by
dozens of castes as their mother tongue, theregiddees, proverbs, rich kinship
terms, rich in word formation, highly honorific lgmage, it is taught up to Ph.D. level
in Tribhuvan University, and up to bachelor levelNepal Sanskrit University, it is
also taught in different universities in India WpRh.D. level; use of particles, use of

classifiers, huge number of speakers in both Napdlindia, language of the god, etc.

Photograph 9.1: Participation of Maithili speakersin appreciative inquiry in

Siraha

Similarly, in response to the question “What aree dneams for your mother tongue or
how you could make your language even better?” taggonded that their dreams for
the development of their mother tongue, Maithilie:alanguage development,
globalization, should be used in administratiomglaage promotion, everybody
should speak, should be used in media, languagsemadion, richness, dignity,
popularity, language improvement, should be useth@smedium of instruction in

primary level of education, standard grammar anctiahiary, book publication,
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language equity, province on the basis of the Nlaithnguage, film making,
museum, employment, national language identityukhbe used in Public Service
Commission examination, organizations, establishmeri research centre,

preservation of Maithili folk literature, etc.
9.3 Involvement of the people

To materialize their dreams there are the involvamédifferent organizations and

authorities.

Photograph 9.2: Appreciative inquiry of Maithili in Rangeli, Morang

In response to the question “To materialize yoeadrs who could be the people to
be involved?” Table 9.3 presents the responsesdged\by the Maithili speakers in

key survey points.
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Table 9.3: Involvement of the people to materializéheir dream

To materialize your dreams who N=48
could be the people to be involved?
Government 40 (80%)
Community 41 (82%)
Other organizations 8 (16%)
Political parties 6 (12%)
Educated persons 3 (6%)
Linguists 2 (4%)
Central Department of Maithili, TU 2 (4%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®D)

Table 9.3 shows that 80% respondents of Maithieeghh community said that to
materialize their dreams there should be the iremolent of government. Similarly,
82% speakers responded that the Maithili commumitpuld be involved to
materialize their dreams. Likewise, 16% respondesgponded that there should be
the involvement of the organizations other than egoment and community.
Similarly, 16% responded that there should be tiv@lvement of political parties,
and 6% said that there should be the involvementdicated persons for the
development of Maithili language. Likewise, 4% resgents said that to materialize
their dreams there should be the involvement ofuists and Central Department of
Maithili, Tribhuvan University (TU).

Similarly, in response to the question “To promaoteur language what the
community can do itself?” Table 9.4 presents thepoases provided by Maithili
mother tongue speakers in the key survey points.
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Table 9.4: Community can do itself to promote theilanguage

To promote your language what the | N=50
community can do itself?

All the members of speech communityl8 (36%)
should use their language in all the
domains of language use

Use in education 17 (34%
Awareness campaign 7 (14%)
Use in media 7 (14%)

Maithili Academy and research center4 (8%)
should be established

Public meeting 3 (6%)
Language development 4 (8%)
Film production 2 (4%)
Literary creation 3 (6%)

Language preservation and promotion 11 (22%)

Use in administration 4 (8%)
Struggle 1 (2%)
Provincial states 1 (2%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®D)

Table 9.4 shows that out of the total respondehthe Maithili speech community,
34% responded that to promote their language allniembers of Maithili speech
community everybody should speak or use their laggun almost all the domains of
language. Similarly, 34% of them responded thatr tbtemmunity should use their
language in education. Likewise, 14% respondendsteat to promote their language
their community should conduct awareness campaignuae the language in media.
Similarly, 8% Maithili speakers responded that torpote their language Maithili
Academy and Maithili research centre should bebésteed, work for language
development, use in administration. Similarly, 88sponded that the members of

Maithili speech community should the language iblgumeetings, and create literary
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works. Likewise, 4% responded that films should greduced in the Maithili
language; and 22% said that Maithili speakers shoudrk for the preservation and
promotion of the language. Similarly, 2% Maithijiesakers responded that to promote
their language they should struggle for the develemt of the language and also

struggle for the provincial state.

Similarly, in response to the question “To promaoteur language what the
Government and non-government should do?” Table @ésents the responses

provided by the Maithili speakers in the key surpeynts.

Table 9.5: What the Government and NGOs should datpromote Maithili

To promote your language what the Governmer N=50

and non-government should do?

Use in administration as the official language in| 22 (44%)
Maithili zones

Use in education 28 (56%
Use in national newspapers and electronic medja 2628)
Language preservation and promotion 6 (12%)
Legal recognition of the language 2 (4%)
Publicity 4 (8%)
Language development 3 (6%)
Reward and encouragement 4 (8%)
Literary improvement 1 (2%)
Publication 1 (2%)
Linguistic human right 1 (2%)
Use in Public Service Commission examination 1 (2%
Training 1 (2%)
Exhibition 1 (2%)
Maithili Academy 1 (2%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®D)
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Table 9.5 shows that out of the total responded® desponded that to promote the
Maithili language the government and non-governnogganizations should use the
language in administration. Similarly, 56% respemid said that the language should
be used in education by government and other neprgment organizations.
Likewise 26% respondents said that the languagaldhme used in newspaper and
electronic media and 12% respondents said thagdlernment and non-government
organizations should preserve their language attdreu Similarly, 8% responded
that to promote their language the government amulgovernment organizations
should make publicity and encourage the languageilaé®ly, 6% respondents said
that the government and non-government organizatstrould develop the Maithili
language. Similarly, only 2% respondents said tbgiromote the Maithili language
the government and non-government organizationsuldhdocus on literary
improvement, publications, linguistic human rightsse of the language in Public
Service Commission examination, training and exiwbiin the language, and to

establish Maithili Academy.
9.4 Preservation and promotion of Maithili

Different persons can support for the preservatiod promotion of their mother
tongue differently. In response to the question WHoan you support for the
preservation and promotion of your mother tongueaile 9.5 presents the responses
of the Maithili mother tongue speakers in the kesvsy points.
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Table 9.5: Support for the preservation and promotbn of Maithili

How can you support for the preservation and proambf | N=50

your mother tongue?

by devising the script 23 (46%)
by making the spelling system systematic 22 (44%)
by compiling a dictionary 22 (44%)
by writing grammar 21 (42%)
by encouraging people to write literature in mottugrgue 22 (44%)
by writing and publishing textbooks 23 (46%)
by publishing newspapers 23 (46%)
by making use of the language in administration (5180)
by making use of Maithili as medium of instructiain 25 (50%)
primary level

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®D)

Table 9.5 shows that out of the total responde@® despondents said that they can
support for the preservation and promotion of tmeother tongue by devising the
script, by writing and publishing textbooks, andpgublishing newspapers. Similarly,
44% speakers responded that they can supportdgoréservation and promotion of
their mother tongue by making the spelling systeystesnatic, by compiling
dictionary, and by encouraging people to writeréitare in mother tongue. Likewise,
42% respondents said that they can preserve amdopectheir language by writing
grammar. Similarly, 50% respondents responded thay can support for the
preservation and promotion of their language by intakuse of the language in
administration, and by making use of Maithili asdien of instruction at primary

level of education.

Similarly, in response to the question “In yourrapn, what things are to be done for
the development of your language?” most of the Miaitnother tongue speakers
responded that the things that are done for theldpment of their language are: the
Maithili language should be used in education, afdanguage in administration, use
in mass media, awareness programs, mention in itditst, establishment of

organizations, language preservation and promofibaithili museum, street play,
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use of language in day to day communication, pabba of Maithili books,

encouragement, simplification in the writing systefiMaithili, etc.

9.4 Summary

In this chapter we have discussed language resoaraklanguage development. The
resources available in Maithili include oral literee (folk tales, songs, religious
literature, etc), script, phonemic inventory, graanpdictionary, textbooks, literacy
materials, newspapers, magazines, films, telefil@3/DVD, written literature etc.
They feel happy and proud of their mother tongueitMli because it is their
ancestral language, rich, precise, prestigiouse,péinown to everybody in the
Maithili speech community, spoken by dozens of emasis their mother tongue,
riddles, proverbs, rich kinship terms, rich in wdodmation, honorificity, taught up to
Ph.D. level, use of particles, use of classifiartgye number of speakers in both Nepal
and India, language of the god, etc. The dreamshiidevelopment of their mother
tongue are: language development, globalizatioa,imsdministration, use in media,
language preservation, richness, dignity, popylaténguage improvement, medium
of instruction in primary level, grammar and dictéwy, book publication, language
equity, province on the basis of the Maithili laage, film, museum, national
language identity, use in Public Service Commis®@amination, research centre,
etc. To materialize these dreams there shoulddéetilolvement of government, their
own community, political parties, educated peofguists, and Central Department
of Maithili, Tribhuvan University (TU).

To promote the language all the members of Maifiiéech community should use it
in all the domains of language, in education, an@se campaign, Maithili Academy
and Maithili research centre should be establishesk in administration. The
government and non-government organizations shouseé the language in
administration, in education, in media, develogrttenguage, mention the language
in constitution, and provide access to the govemnpelicy. Maithili speakers can
support for the preservation and promotion of tmeother tongue by devising the
script, by writing and publishing textbooks, by pshing newspapers, by making the
spelling system systematic, by compiling dictiondry encouraging people to write
literature in mother tongue, by writing grammar, loyaking use of the language in
administration, and by making use of Maithili asdien of instruction at primary

level of education.
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CHAPTER 10
DIALECTAL VARIATIONS
10.0 Outline

This chapter deals with dialectal variation in Mdit It consists of four sections. In
section 10.1, we discuss wordlist comparison wimchudes methodology of finding
lexical variation, evaluation criteria, and lexicalmilarity among the Maithili
varieties. Similarly, section 10.2 deals with diadég variations in Maithili, and in
section 10.3 we present participatory methods usethe survey to find out the
possible dialects of the language. Similarly, iote® 10.4, we present the summary

of this chapter.
10.1 Wordlist comparison

The wordlist consists of 210 words have been coetpdo estimate the level of
lexical similarity among the surveyed districts rejowith social variation between
Brahmin and non Brahmin. In this section, we dedhwhe data, methodology of

lexical similarity study and present the lexicahgarity study result.
10.1.1 Methodology

The methodology consists of the collection of wistdl and tool used in the analysis
of the wordlists. First, the standardized wordb$t210 words were elicited in the
survey points, from the mother tongue speakerswigrap in the target locality,
representing different sex, age, and literacy), mted them with phonetic
transcriptions and cross-checked from other sgrsdkom the same site (See Annex

C for 210 wordlist). In each key point, at least s¢ts of wordlists were administered.

Secondly, the words from the wordlists were entenéd the Wordsurv (Wimbish,
1989), a tool primarily used to determine the genetlationship of the language or
dialects, is used to identify the potential lingui®r genetic relationship between the
different varieties of the Maithililanguage. Thirdly, the words from the selected
wordlist are aligned on the basis of phonetic @nties and dissimilarities. Then the

lexical similarity percentages are calculated inrugarv.
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10.1.2 Evaluation criteria

The 60% has been generally used as a cutoff pomthie evaluation of lexical
similarity (Regmi, 2011). Howevethe 60% threshold may not always be a strict
cutoff point. Using such a method, the speech tiagéhaving a lexical similarity of
less than 60% are evaluated as different languagkesvever, languages or dialects
with around 60% or greater lexical similarity shiie tested for intelligibility using
another tool referred to as Recorded Text Test (RTMhe attitudes and the
perceptions of the speakers are also importanbractTable 10.1 presents the

evaluation criteria of the lexical similarity pentages between the wordlists.

Table 10.1: Evaluation criteria of the lexical simliarity percentages

Lexical similarity % Evaluation Remarks

60% similarity A cutoff point/threshold| May not always be
for the evaluation a strict cutoff point

Less than 60% similarity Different languages

60% or more similarity Different languages |dntelligibility
dialects of the sametesting Iis requireg
language by using RTT

Higher than 85% similarity| Speech varieties hkel
to be related dialects

Higher than 95% similarity| Same language

10.1.3 Lexical similarity among the Maithili varieties

Maithili is spoken in a vast stretch of geographloaation. However, especially in
Sarlahi, Mahottari, Dhanusha, Siraha, Saptari, &inand Morang districts, this

language generally does not show any variatiomels.s
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Photograph 10.1: Recording and transcribing wordli$ in Bharatpur-4, Dhanusha

The lexical similarity in Maithili used in thesestlicts along with social varieties

ranges from 76% to 86%. Table 10.2 presents thetgin of lexical similarity

comparison in the Maithili language.

Table 10.2: Lexical similarity comparison in Maithili among different varieties

Variety Morang B | Morang O | Saptari B| Saptari O| Dhanusha B | Dhanusha O | Sarlahi B | Sarlahi O
Morang B 100% 83% 86% 7% 83% 80% 82% 79%
Morang O 83% 100% 81% 76% 80% 79% 81% 81%
Saptari B 86% 81% 100% 82% 86% 81% 82% 80%
Saptari O 7% 76% 82% 100% 78% 78% 78% 81%
Dhanusha B | 83% 80% 86% 78% 100% 83% 81% 79%
Dhanusha O | 80% 79% 81% 78% 83% 100% 86% 83%
Sarlahi B 82% 81% 82% 78% 81% 86% 100% 84%
Sarlahi O 79% 81% 80% 81% 79% 83% 84% | 100%

B=Brahmin, O= Others (Non-Brahmin)
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Table 10.2 shows that the Maithili language spokgrthe Brahmin community in
Morang has 83% lexical similarity with Morang nomaBmins and Dhanusha
Brahmins; 86% lexical similarity with Saptari Bralms; 77% with Saptari non-
Brahmins; 80% with Dhanusha non-Brahmins; 82% 8é#nlahi Brahmins; and 79%
with Sarlahi non-Brahmins. Similarly, Morang nonaBmin variety has 83% lexical
similarity with Morang Brahmin; 81% with Saptari &min, Sarlahi Brahmin, and
Sarlahi non-Brahmin speech varieties; 76% with &apton-Brahmin; 80% with
Dhanusha Brahmin; and 79% with Dhanusha non-Brahspeech varieties.
Likewise, the Maithili variety spoken by Brahminesikers in Saptari district has 86%
lexical similarity with Morang Brahmin and DhanusBaahmin; 81% with Morang
non-Brahmin and Dhanusha non-Brahmin; 82% with &apbton-Brahmin and
Sarlahi Brahmin; and 80% with Sarlahi non-Brahmi@milarly, Saptari non-
Brahmin speech variety has 77% lexical similariighwMorang Brahmin; 76% with
Morang non-Brahmins; 82% with Saptari non-Brahmif8% with Dhanusha
Brahmin, Dhansha non-Brahmin, and Sarlahi Brahraimd 81% with Sarlahi non-

Brahmin speech varieties.

In the same way, the Maithili language spoken leyBhahmin speech community in
Dhanusha has 83% lexical similarity with Mornag Bran and Dhanusha non-
Brahmin; 80% with Morang non-Brahmin; 86% with SaptBrahmin; 78% with
Saptari non-Brahmin; 81% with Sarlahi Brahmin; &3&6 with Sarlahi non-Brahmin
speech varieties. Similarly, Dhanusha non-Brahmpieesh variety has 80% lexical
similarity with Morang Brahmin; 79% with Morang ndrahmin; 81% with Saptari
Brahmin; 78% with Saptari non-Brahmin; 83% with Dhaha Brahmin and Sarlahi
non-Brahmin; and 86% with Dhanusha non-Brahmin clpeearieties. Likewise,
Sarlahi Brahmin speech variety has 82% lexical lanity with Morang Brahmin and
Saptari Brahmin; 81% with Morang non-Brahmin andabissha Brahmin; 78% with
Saptari non-Brahmin; 86% with Dhanusha non-Brahrang 84% with Sarlahi non-
Brahmin speech varieties. In the same way, SarlahiBrahmin speech variety has
79% lexical similarity with Morang Brahmin and Dhesiva Brahmin speech varieties;
81% with Morang non-Brahmin and Saptari non-Brahm@9% with Saptari
Brahmin; 83% with Dhanusha non-Brahmin; and 84%hv@arlahi Brahmin speech

varieties.
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From this analysis, it can be concluded that theetias of the Maithili languages
spoken in all these districts both Brahmin and Bomhmin varieties are mutually

intelligible to each other. There is not any digd®ariation among these varieties.
10.2 Dialectal variation

In common the Maithili is spoken in Rautahat topHdistricts of Nepal and in the
adjoining districts of Bihar state of India. In Ne@ preliminary study reveals that
there are three regional dialects: eastern (Morand Sunsari districts), central
(Saptari, Siraha, Dhanusha and eastern Mohattatrials) and western (western
Mahottari, Sarlahi and eastern Rautahat distrit¢tewever, the Census Report 2011
shows that in Sarlahi and Rautahat districts theeethe majority of Bajjika speakers.
There are approximately two social dialects of Ki#iin Nepal: Brahmin and non-

Brahmin although there are also observable som@cetariations. These variations

are, however, just approximations and need to b@ecwith a sociolinguistic study.

In response to the question “Where do people siieskanguage exactly the same as
you?” the respondents of Dhanusha district exptées view as the Maithili
language spoken in western Siraha, Mahottari, Saptad Morang, seems exactly the
same. And only 1 respondent from Dhanusha saidthieianguage of the whole

Maithili region is the same.
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Photograph 10.2: Participation of Maithili speakersin dialect mapping method

in Khajuri, Dhanusha

Similarly, respondents from Morang said that thegleage spoken in Sunsari,
Dhanusha, and in adjoining border area of Indiarip@ais the same. Likewise,
respondents from Saptari district said that thguage spoken in Morang, Sunsari,
Saptari and Dhanusha is the same. Similarly, redgas from Sunsari district
responded that the language spoken in Morang, Saptel Dhanusha is the same.
Likewise, respondents from Siraha responded thatlahguage spoken in Siraha,
Saptari, Dhanusha, and Mahottari is the same. &ipilrespondents from Mahottari
district said that the language spoken in Dhanustadnottari, and Siraha is the same,;
and respondents from Sarlahi express their opiti@t the language spoken in

Dhanusha, Siraha, Mahottari, and northern Bihalalis the same.
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Photograph 10.3: Interaction with participants on dalect mapping tool in
Sarlahi

Similarly, in response to the question, “In whidages do people speak this language
a little bit differently?” most of the respondeffitsm Dhanusha district responded that
the Maithili language spoken in Sarlahi, Rautatdya, Parsa, Siraha, Saptari,
Sunsari, Morang, Mohattari Jhapa and Madhubanriclisbf Bihar is a little bit
different from theirs. Similarly, a few respondefritsm Morang say that the language
spoken in Saptari, Siraha, Jhapa, Dhanusha; anthydpadr and Saharsa of India is a
little bit different. Likewise, respondents from @ari express their view that the
language spoken in Siraha, Morang, and Dhanushdiie bit different. Similarly,
respondents from Sunsari say that the languageespokSiraha, Jhapa, Dhanusha,
Mabhottari and Sarlahi is a little bit different.n8larly, the respondents from Siraha
said that the language spoken in Saptari, Morangs&i, Sarlahi and Rautahat is a
little bit different and the respondents from Mahdtresponded that the language

spoken in Siraha, Sarlahi, Saptari, and Sunsailigle bit different. Likewise, the
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respondents from Sarlahi say that the languageespiokRauthat, Bara, Parsa, Siraha,
Saptari, Morang, Mahottari, Sunsari and Dhanusladitfle bit different.

In response to the question “Where do people sffeskanguage so differently that it
is difficult for you to understand them?” most bé&tMaithili respondents from all the
survey points responded that there is not any tyapfeMaithili spoken so differently

that is difficult to understand.

Similarly, in response to the question “Which varido you understand best?” Table

10.3 presents the responses of Maithili respondemts the key survey points.

Table 10.3: Language variety they understand best

Varieties N=50

All the Maithili varieties 30 (60%)
Their own local Maithili variety 10 (20%)
Janakpur variety 5 (10%)
Understand all the varieties but don’t knows (10%)
which is the best one

Table 10.3 shows that majority of Maithili respontiesaid that they understand all
the Maithili varieties equally best. Similarly, 20Béspondents responded that they
understand their own local Maithili varieties bdskewise, 10% responded that they
understand the Maithili language spoken in Janakmst. Similarly, 10% Maithili
respondents responded that they understand alVaheties but they don’t know

which variety they understand best.

In response to the question “Which variety showdibed as the one for writing or
recording so that all the others will understand/eable 10.4 presents the

responses provided by the Maithili native speaketke key survey points.
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Table 10.4: Speech variety for writing or recording

Varieties N=50

Any Maithili variety 22 (44%)

Janakpur variety 12 (24%

Their own local variety | 10 (20%

Don’t know 6 (12%)

Table 10.4 shows that out of the total Maithilipesdents 44% responded that any
Maithili variety can be used for writing or recandi so that all the Maithili speakers
will understand well. Similarly, 24% Maithili speais responded that the Maithili
language spoken in Janakpur should be used asnthéoo writing or recording so
that all the others will understand well. Likewi20% respondents said that their own
local variety should be used for writing and re@ogdso that all the others will
understand well. Similarly, 12% respondents respdrtiat they do not know which

variety should be used for writing or recording Maithili language.
10.3 Participatory methods

In order to examine dialects among the Maithiliieaes, the dialect mapping, a
participatory tool was administered in all the refece points of the survey in Maithili
speech community. The dialect mapping tool was usedhelp the community
members to think about and visualize the differegntieties, if any in the Maithili
language. The participants in group of 8 to 12 ashesurvey point were asked to
write on a separate sheet of paper the name ofdisicict and town where Maithili is
spoken as mother tongue and placed them on thetfio@present the geographical
location. The pictures of dialect mapping toolsdugethe survey points present the
dialectal variation of the Maithili language.
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Photograph 10.5: Dialect mapping in Harinagra, Mahdtari
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Photograph 10.6: Dialect mapping in
Rangeli, Morang
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Photograph 10.7: Dialect mapping in

Biratnagar, Morang
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Table 10.5: Degree of similarity in the forms of tle speech in different places

Survey points Group A Group B Group C
Sarlahi Sarlahi, Rautahat,Mahottari, Dhanusha,Bara, Parsa
Sitamadhi Siraha, Saptari, Muzzafarpur
Sunsari, Morang
Mahottari Mahottari, DhanushaRautahat, JhapaBara, Parsa
Siraha, Saptari, Saharsa, Muzzafarpur,
Morang, Sarlahi| Purniya
Sitamadhi,
Darbhanga
Dhanusha Dhanusha, Sirah&arlahi, Sunsari, Rautahat, Bara
Mohattari,  Saptari, Jhapa, Madhuwan|,Parsa
Morang Darbhanga
Siraha Siraha, SaptariSunsari, Sarlahil,
Morang, Dhanusha | Rautahat, Jhapa
Saptati Saptari, SunsariSiraha, Mahottari, Rautahat
Morang, Dhanusha | Sarlahi
Sunsari Sunsari, MorangSiraha, Jhapa,
Saptari, Dhanusha | Mahottari, Sarlahi
Morang Morang, Sunsarj,Saptari, Siraha, JhapaRautahat, Bara
Dhanusha, andand Madhyapur andParsa
adjoining districts in Saharsa districts qf
India Bihar, India

Participants in all the survey points responded tha district in the group A is
exactly the same with their speech variety. Sirtyilahere are some lexical variations
with the speech varieties spoken in group B. Lilsewthey have some difficulties in
understanding the speech varieties in the digifigroup C.

10.4 Summary

In this chapter, we discussed dialectal variatiotMaithili. The lexical similarity in
Maithili used in these districts along with soci@rieties ranges from 76% to 86%.
Maithili spoken in these survey sites are mutualtglligible to each other. There is
not any dialectal variation among these varietMest of the respondents express
their views as the Maithili language spoken inta# survey points seem exactly the
same. Similarly, most of the Maithili respondent®ni all the survey points
responded that there is not any variety of Maitkjioken so differently that is
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difficult to understand. Majority of Maithili respolents said that they understand all
the Maithili varieties equally best. Majority ofeéhrespondents said that the Maithili
language spoken in Janakpur should be used fomwrir recording so that all the
Maithili speakers will understand well. Similarlygpme of the respondents responded
that any Maithili variety can be used as the omenfigting or recording, and some of

them said that their own local variety should bedur writing and recording.
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CHAPTER 11
SUMMARY OF FINDINGS AND RECOMMENDATIONS

11.1 Major findings

The main aim of this study was to look at the slgmistic situation of the Maithili
language, an Indo-Aryan language spoken in Negak 3urvey has gathered a good
deal of information on the description of Maithitipmains of language use, mother
tongue proficiency and bi/multilingualism, languagansmission, vitality and loyalty,
language maintenance and shift, code mixing, lagguatitude, language resources

and development, and dialectal variation in thetMiilanguage.
The major findings of this survey are presentefbbsws:

1. Maithili is one of the Major languages in Indo-Ary#éanguage family. The
term Maithili comes from Mithila, which was an imEndent state in ancient
times. As its name implies, Maithili is properly akgn in Mithila, the
prehistoric ancient kingdom. It has also differeaiternate names
as Apabhramsa, Bihari, Dehati, Maitili, Maitli, Mt Tirahutia, Tirhuti,
Tirhutia as well as it has a number of dialectshsas Bajjika, Bantar, Barei,
Barmeli, Dehati, Kawar, Kyabrat, Makrana, Musarti,Tand Thenthi.

2. The number of Maithili speakers in Nepal is 3,08D,5which constitutes
11.7% of the total population of Nepal and ranksosd, next only to the
Nepali language (Census 2011). According to thetgal\kademi it is the
16" largest language group in India and it ha8is4he world. It is spoken in
the districts of Morang, Sunsari, Saptari, Sirdblaanusha, Mahottari, Sarlahi,
and Rautahat of Nepal; and Madhubani, Darbhang@am@rhi, Saharsa,
Madhepura, Purnea, East-Muzaffarpur, Samastipuishdl, and Begusarai
districts of the Bihar state of India.

3. It is spoken by Brahman (Tarai), Bhumihar, KayastRajput, Yadav, Dev,
Teli, Sudhi, Chamar, Koiri, Kurmi, Sanyasi, Dhand#nat, Musahar/Sada,
Dusadh/Pasawan, Sonar, Kewat, Kathabaniyan, MEknar, Hajam, Kanu,
Lohar, Tatma, Khatwe, Dhobi, Nuniya, Kumhar, HalwaBadai,
Bantar/Sardar, Kahar, Bin, Gaderi/Bhendihar, ChainMali, Dom, Kamar,
Halkhor, Dhankar, Rajdhob, Khang, Musalman, etstesaas their mother

tongue.
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. With the exception of a small Muslim minority, thest of the populations of
Maithili speech community are following Hinduismhd& major festivals
celebrated in the Maithili speech community are @blaan, Jitiya, Dashain,
Sukhratri, Bhatridwitiya, Chhaith, Tila Sankrairioli, Jursital, and many
other Hindu festivals.

. Preliminary studies reveal that there are thredoned dialects: eastern
(Morang and Sunsari districts), central (Saptaral&, Dhanusha and eastern
Mohattari districts) and western (western Mahotts8arlahi and eastern
Rauthat districts). There are approximately twoiaodialects of Maithili in
Nepal: Brahmin and non-Brahmin.

. Maithili is used in all the domains of daily comnicetion and in all the
common domains of language use such as countinging, joking,
shopping/marketing, storytelling, debate, prayitadking to servant, abusing,
singing at home, family gathering, meeting, invdatfor marriage, dreaming,
talking to friends, playing, and public meeting.

. Most of the Maithili speakers use only their motkamgue with their family
members while talking about educational, sociadl &amily matters. Majority
of Maithili speakers use their own mother tongueatMia Nepali, and Hindi
languages as contact languages depending on tiadi @its.

. It is very frequently used in different media suah news, folksongs, film,
radio, and public meetings. It is also used inedéght FMs and Television
channels. Most of the parents like their childrenlgarn in the medium of
Maithili in primary education.

. All the Maithili speakers are very much proficianttheir mother tongue as
they are all good in understanding and speaking thether tongue. Literate
Maithili speakers are good in reading and writingit mother tongue.

10.Most the Maithili speakers are bi/multilingual &&y speak their own mother

tongue Maithili, Nepali, Hindi, English, Bhojpurand so on. Most of them
have good proficiency in Hindi and Nepali languad@sly educated Maithili
speakers have good proficiency in listening, spegkreading, and writing

English.

11.Most of the literate Maithili speakers can read amide Devnagari script and

only educated speakers can read and write Romapt sord only a few
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speakers can read and write Mithilakshar, Kaithg Bangla scripts. Educated
Maithili speakers can translate Nepali, Hindi, d&mmfylish from and to their
mother tongue.

12.Most of the Maithili speakers responded that tlekitdren cannot understand
everything their Nepali speaking teacher says when first go to school.

13.The Maithili speech community has maintained th@&iguage transmission.
The rate of shifting toward other languages is foatnd. There is 100%
transmission of the Maithili language from the olgeneration to the younger
generation. Even small children of the communityadptheir mother tongue.

14.Maithili children will speak their mother tongue,aithili, even after they get
married; and even they become old. The young peaoptieir village/town
speak their language well, the way it ought to feken.

15.They feel bad when they hear young people of thein speech community
speaking other languages instead of their firsglage. They also encourage
the younger generation of their speech communityspgeak their native
language.

16. Maithili speakers used only their mother tonguéatne, with their friends,
and in their neighborhood in their childhood whersame of the respondents
said they used Nepali and Hindi with their frieralsd neighbors in their
childhood. Use of the language other than mothegue is not increasing at
home.

17.Most of the Maithili speakers want to educate thaiildren through their
mother tongue, Maithili and only a few respondesdd that they like their
children learn/study in Nepali and English langusage

18. Maithili speakers generally mix or switch to otHanguages while speaking
their mother tongue They mix or switch to other gaages because
appropriate words and phrases are easily avaif@bl®bjects and ideas in
other languages than their mother tongue, it iy &asalk on certain topics in
other languages, it is a symbol of prestige tosesgences/ words from other
languages.

19.They think mixing words from other languages witirieh their language, it
will spoil the beauty and purity of their mothemtue, mixing words from
other languages will make their language moreligtele, and there are some

other effects to the language.
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20. Maithili children mix other languages more than tieer generation do. The
language spoken by them is different from theimdpmarents in the use of
vocabulary, in pronunciation, in the use of vocabyl in mixing of other
languages, and in the use of specific types oksees.

21.Most of the Maithili speakers said that their mothengue, Maithili is rich,
precise, sweet, musical, more prestigious, pureieat) literary and powerful
in comparison to other languages. It is useful mganther languages in doing
business, social mobility, literature, and mediummstruction.

22.Most of the Maithili speakers feel prestigious whbery speak their mother
tongue in the presence of the speakers of the dorianguages and only
very few respondents said that they neither feestgious nor embarrassed
i.e. they are neutral.

23.They had problems because of being the native speak their mother
tonguef/first language and the problems they facessacial discrimination,
political discrimination, economical discriminatiorhostile confrontation,
discrimination in education, social pressure, pmitpressure, and economic
pressure, psychological pressure, and problemsrgment offices. Maithili
speakers do not like their son or daughter mars@sheone who does not
know their mother tongue.

24.They think that the children of the present childtieose children might speak
their language and they feel good if those childsdhspeak their language.
They said that their children should speak theithraotongue, Maithili, first.

25.Majority of Maithili speakers said that Maithili dnNepali are the two
languages that the first language people speak. rBasilarly, some of the
respondents said that the first language peoplekspéaithili and Hindi
languages most.

26.Among the languages that they speak, they lovehiliaitheir mother tongue
most and some of the respondents responded thyalothee Hindi the most.

27. The resources available in Maithili include oraedature (folk tales, songs,
religious literature, etc), script, phonemic inwayt grammar, dictionary,
textbooks, literacy materials, newspapers, magazindms, telefiims,
CD/DVD, written literature etc.
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28.There are some organizations or bodies which prerie knowledge and/or
use of the Maithili language and these organizatiperform cultural, social,
and linguistic activities.

29.They feel happy and proud of their mother tonguaijtMli because it is their
ancestral language, rich, precise, prestigious,durown to everybody in the
Maithili speech community, spoken by dozens of eashs their mother
tongue, riddles, proverbs, rich kinship terms, rich word formation,
honorificity, taught up to Ph.D. level in Tribhuvddniversity, and up to
bachelor level in Nepal Sanskrit University, taughtifferent universities in
India up to Ph.D. level; use of particles, use lassifiers, huge number of
speakers in both Nepal and India, language of dlok efc.

30.The dreams for the development of their motheruend/aithili are: language
development, globalization, should be used in athtmation, language
promotion, everybody should speak, should be usednédia, language
preservation, richness, dignity, popularity, langgiamprovement, should be
uses as the medium of instruction in primary lestleducation, standard
grammar and dictionary, book publication, languageity, province on the
basis of the Maithili language, film making, museumployment, national
language identity, should be used in Public Ser@doenxmission examination,
organizations, establishment of research centesepvation of Maithili folk
literature, etc.

31.To materialize these dreams there should be thavement of government,
their own community, the organizations other thaovegnment and
community, political parties, educated people, uists, and Central
Department of Maithili, Tribhuvan University (TU).

32.Maithili speakers can support for the preservat@m promotion of their
mother tongue by devising the script, by writingl grublishing textbooks, by
publishing newspapers, by making the spelling systeystematic, by
compiling dictionary, by encouraging people to weriiterature in mother
tongue, by writing grammar, by making use of thgglaage in administration,
and by making use of Maithili as medium of instrotat primary level of

education.
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33.The lexical similarity in Maithili used in the sweyed districts along with

social varieties ranges from 76% to 86%. Maithploken in these survey sites
are mutually intelligible to each other. There @t mny dialectal variation

among these varieties.

34 .Most of the respondents express their views aMithili language spoken in

all the survey points seem more or less the samereTis not any variety of
Maithili spoken so differently that is difficult tonderstand to the Maithili
speakers of all the surveyed districts.

35.They understand all the varieties of Maithili edyalell. Maithili variety

spoken in Janakpur should be used for writing @omding so that all the
Maithili speakers will understand well whereas soofethe respondents
responded that any Maithili variety can be usedha&sone for writing or
recording, and some of them said that their owalleariety should be used

for writing and recording.

11.2 Recommendations

On the basis of the above findings, the followiegammendations are put forward

for the promotion and development of the Maitrainguage:

a)

b)

d)

Maithili children face difficulty in basic educatio because of their
unfamiliarity with the textbooks in Nepali. Similgy the Interim Constitution

of Nepal (2007) has also guaranteed the right otherotongue based
multilingual education. Therefore, schools shoutinediately be facilitated
financially and logistically from the concerned t®#s to run multilingual

education in the true spirit of the constitution.

Textbooks should be developed in such a way they #mbody the local

needs and local settings.

Unless the domains of language use are broademethiguage cannot be
preserved. The Maithili speech community should nhede aware of the
importance of the use of their mother tongue armberaged to transmit their
mother tongue to the younger generation througlo@alwy.

In this speech community, still in rural areas, mo$ the speakers are
monolingual, especially the women over 50 in the agd since most of the

women are pre-literate. Therefore, by means of foamal education in their
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9)

h)

mother tongue, the literacy classes must be coadutd uplift those pre-
literates.

Non-formal education program should be carried iauthe mother tongue
preparing the suitable reading materials address$imgy local needs and
incorporating the culture, tradition and knowledge.

The government should immediately address thetsfond grievances of the
Maithili speech community.

Specific language programs such as compiling hiahgand monolingual

dictionaries and writing grammars should be immeediydaunched.

Maithili exhibits dialectal variation as the leasmilarity between the two
places of the survey is found 76%. But the respotsdesported their language
varies in some districts. Therefore, Recorded Tieedt (RTT) is required to
evaluate the intelligibility among the key points.

The most important ‘dreams’ which they would like get realized

immediately and to start on planning are the esfatlent of mother tongue
teaching schools for the beginners at primary lemetl development of
textbook and curriculum for mother tongue educatidme concerned

authorities should take immediate step to help thesatizing their dreams.

110



REFERENCES

Bimal, Rajendra P. 198& comparative study of the Morphology of MaithNigpali
and Hindi languageBanaras Hindu University Ph.D. Dissertation.

Central Bureau of Statistics. 201Xational Population and Housing Census
2011(National Reportyolume 1 HPHC 2011. Kathmandu: Central Bureau

of Statistics.

Davis, A 1973."Maithili Sentences." In Hale, A (gdClause, Sentences and

Discourse Patterns, Vol. I. KTM: SIL Tribhuvan Uargity Press

Eppele, John W., M. Paul Lewis, Dan Raj Regmi andendra P. Yadava eds. 2012.
Ethnologue: Languages of Nepaathmandu: SIL International Nepal in
cooperation with the Central Department of Lingast Tribhuvan
University, Nepal.

Grierson, G.A. 1881bAn Introduction to the Maithili language of Northh@r. Part

I: Grammar. Calcutta: The Asiatic Society of Bengal.

Grierson, G.A. 1885Bihar Peasant Life[second and revised edition 1926] Patna,
Superintendent, Government Printing, Bihar and €auis

Grierson, G.A. 1903A Linguistic Survey of Indi&/2 [reprinted 1968], Delhi: Matilal

Banarsidass.
Grimes,B. and Gordan. 2005thnologue: Languages of the Warldollas: SIL Int'l.

Hoernle, A.F.R. 1880A comparative Grammar of the Gaudian Langualgendon:

Trubner and Company.

Hugoniot, K. 1997 A Sociolinguistic Profile of the Dialects of MaiihiKathmandu:
SIL.

Jha, B.K. 1984 A Descriptive Study of Maithili Language of Nep#hpublished

Ph.D. thesis. Poona University.

Jha, G. 1968Maithili Udgam o Vikas('The Origin and Development of Maithili).
Calcutta: Maithili Prakashan Samiti.

Jha, G. 1979.Uccatara Maithili Vyakaran(‘Higher Maithili Grammar’). Patna:
Maithili Academy.

111



Jha, S. 1958T'he Formation of the Maithili Languagkeondon: Luzac & Co.

Jha, S. 2001IMaithili: Some Aspects of its Phonetics and Phogpl®elhi: Maotilal

Banarsidass.

Lewis, M. Paul (ed.). 200Ethnologue: Languages of the Warldixteenth edition.

Dallas, Texas: SIL International.

Lewis, M. Paul, Gary F. Simons, and Charles D. Fennig, 284.3. Ethnologue:
Languages of the WorldSeventeenth edition. Dallas, Texas: SIL

International. Online versiomttp://www.ethnologue.com

Regmi, Dan Raj. 2011A Sociolinguistic Survey of Bhujel: A Tibeto-Burman
Language A report submitted to Linguistic Survey of Nep@linSuN),
Central Department of Linguistics, Tribhuvan Unsigy.

Thakur, Indresh. 2005Relativization in English and Maithili: A comparedi study.
An M.Ed. thesis submitted to Department of Englisinguage Education,
Faculty of Education Tribhuvan University

Thakur, Indresh. 2013. “Relativization in Maithilii Nepalese Linguisticsiournal
of the Linguistic Society of Nepaol. 28.

Wimbish, John S. 1989%Wordsurv: A Program for Analyzing Language Survey

Wordlists Dallas: Summer Institute of Linguistics.

Yadav, D.N. 1988Compound verbs in MaithillAn M.A. thesis submitted to Central
Department of English, TU, Kirtipur.

Yadav, R. 1984Maithili Phonetics and PhonologWainz: Selden and Tamm.

Yadav, R.1996A Reference Grammar of MaithiBerlin and New York: Mouton de
Gruyter.

Yadav, Ramawatar. 1986. Acoustic correlates ofdwsress in Maithili. In Bh.
Krishnamrti et.al. (eds.). 101-107.

Yadav, Ramawatar. 2004. On diachronic origins ofiverbs in Maithili. In
Contributions to Nepalese studieKathmandu: CNAS.

Yadav, Surya Prasad. 201Complementation in MaithiliAn unpublished M.A.
thesis. Central Department of Linguistics, Tribhoéniversity.

112



Yadava, Y.P. 2003. ‘LanguagPopulation MonographKathmandu: Central Bureau
of Statistics.

Yadava, Y.P. 1982. "Maithili Sentences: a Transfaional Analysis."In Indian
Linguistics 7-28.

Yadava, Y.P. 1998ssues in Maithili SyntaxMunich: Lincom Europa.

Yadava, Y.P. 1999aReading in Maithili Language, Literature and Culkur
Kathmandu: Royal Nepal Academy.

Yadava, Y.P. 1999b. "The Complexity of Maithili \leAgreement." In Singh, R.
(ed.), The Yearbook of South Asian Languages and Lingsi4999 Vol.2.,
Delhi: The Sage Publication.

Yadava, Yogendra P. (1985) "Anaphoric relationaithili, Nepali and English: A
cross-Linguistic Study”, a mini-research report,tht@andu: Tribhuvan
University.

Yadava, Yogendra P. 2004. Non-nominative subjectMaithili. In P. Bhaskarrao
and K.V. Subbarao (edsNlon-nominative subject¥ol 2. Amsterdom: John
Benjamins Publishing Company, 253-264.

Yadava, Yogendra P. 2005. Sequential converbal teai®n in Indo-Aryan. In
Yogendra P. Yadava, Govinda Bhattarai, Ram Raj hptBalaram Prasain
and Krishna Prasad Parajuli (edsfontemporary issues in Nepalese
linguistics Kathmandu: Linguistic Society of Nepal.

Yadava, Yogendra P. 2007. Raising from a tensedselaand linguistic theory:
evidence from Maithili. In Bayer et.al. (2007: 1482).

113



ANNEXES

Annex A: Sociolinguistic Questionnaire
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(e) ATTHTSTAT T8, ¢/ Fgaiiear (M other tongue proficiency and

bi/multilingualism)

3. TS FASvaT Ufeet e 9TOT ST STe 9AT ? o

3R, qUTE ATRAT HITHTITHT Al Hidepl (FUTel/T&] &1 5 ATl ETAT qAHT [aehedare gl
Ll

1 forfed EIREIEEIE]
[] []
[]
[]
[]

[

¥q. T ATITHT qUTS hiderl &7/ faure] ggws 7

S VoL

HATUTeRT ATH
YT fobfod EIREICEIE]
() T [ N [
(@) e [ [ O
() 9@ [ [ O
(°) o O O O
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¥R

Y3

¥

LS

¥

¥'\9,

Yo,

el foris® EICEICEIE]
() A [] [] [
(@) e [ [ [
() 9@ [ [ O
(|) e [ [ [
HTOTERT ATH e,
el foewfs® EICEICEIE]

() T¥HA [ [ [
(@) e [ [ O
(1) T 0 0 0
(") T [ [ [

A ATITEE (ATIATITETee) daTeel Fal T Ha (qaqaar ?
() ATSTeT ATH &, L. B,
(@) AT ATH o, BT, T,
(T1) ATSTERT ATH &, BB 251 AU

TITEHT ESXAATA & FHARA AT Al Agrs, 7
(B (@)oo 1 O ().

. TS BSRATHTA A& FHrAkd AT Alelers, ?
(). (") 13 1) IO

TATSHT AT AT FHARA AT AleAers, ?

(). (@)oo 1 S 1) IO

FUTSHT SATATA 3% FAERA AT ATATS, ?
(B (") 1) S 1) IO
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¥R, FHA%A [AMTHT ARGUH T TS TEGT I & g 7

YO. qUTS ATHAT ATTHATITATE AT kT ATHEEHT AT TH THES 7

Yq. TUTE A FHAEHA ATITETE ATITeh HITHTHTHT FTATE TH THES 7

YR, qUTSH THATAF! TG Tl S ATAh AT ATewd [TeehRiieTdaed HETHT Tqel =l
T Tl BT RIS !

(@) T avhEsd (@) [afaafa arasq (M) [Jaehea
Y3, TS 9 BT EAARY IeE TRAGH G J(ATATD)
LY. TS HITHTETHT THITIHT HEl @lel A EaeEd ATRAT HTHTRT FFe 9T (STTH
FARB! ATHT) T Aleqed 7
(). (G,
(AT e (O ).
WY, FEITET HIATSIS FFIeh ATHTHT ATR HITHTIT THET e 7
(). (@) oo
(AT e ().
YS. TUTEH! THITTH HITATIT ATereed] T 98 TRl B [F Gk ATHT dlelewdl Tl age
TETEH B 7
(&) [JwremT @) [JFFe

(3) wmwreer warT (Domains of language use)

Y, T Ioig TINUEHT HTHEE TaT IS TTHT TET P TR FANT e 7




C C

(&) TTIAT TR

Yo, JUTSHT BRAT (MEATaRgd [auaT STl gaT qoardw=aT Jel TART g 9T & 2T 7
(@) fammera, AT, gers, Sear RremraradT fawaw T F#reREr Tl

)




(ST) THRTAHT TSHHT AU e o] TaT..............
() FOAT G&&T .

(37) ATRATRE STHEESHT....

(T) ATASATTE FITHAT. .o

%0, qUTE ATHAT AIHTIT Fiadl ATeAgs, ?
@) Lfeates @) [gwesrEr @M [pfeardrel | (%) [oleed difea

9. qUTE AUTSAT AT 3% FHl T¥Ib ATAT il AT g, 7
@) fgafed @) earewmr @@ (et am @) #feed difas
&R, TUTART = AT &lerd AMTHEET HIHMT T T&T T8 H ATHTH TN TS

&Y. [AFAfafaa aeamdT dqurs &1 AT AN THES 7
() TS STeT¥waT S¥el ST STerl ATHER TUTShT URHT AT AT ...
(@) TITES AT HwaT S ST Aler BRIGHAPTEEIT

&Y. AT a1 AT HFlafad FRFHeEAT &7 AR g6l TN &7, 7

(=) sty Fewerawn (L anguage endanger ment)
§9. & TSR AT HAfee AT g STACATHT G 7
@) 13 @) [Jaa M) Clamer &e

%5, AT G AT TTH FRUEE beb aldd ? qd [GeUH HeH qUTedlTs ARIEH! HRUHT e
Q\\l
(@) [JqRTET qEArare Jat GEAHT 9T 9 YORaATe A1

(@) [ ATITehT qEHE@IF AHRTEE Aeb AT Fled dTelehlel

(W) []3TehT el STAGCATHET AT ST ATergeedl &I A= HH TR
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() [JATT GART g gt faua-ar gag T

(3) [JH==R HILAHAT 5= THUHIA

(=) [T faepTs ¥ ATERAr ST HET AT AT AHTERT
@) [lwiive afaard T Araeifaaeear JRen Sardard

() [JATRA ST Fatead THaET IETEE TUHTe

(W) [JATOTeRT SATTIETRROT THTHTA

(1) []ATHTeRT FadTemdl ATHTE-ATTH ATl HHAR TUH

(@) [J& 9 FTH a1 JG9R TG TTHT

(&) [Tl ATeFTuTRT 3T STUehTel

() [AfererieT daTe® Tl SHIHT [T TUHTA

(@) [IRerr T Ismmdrert AT 9reRfqy @re At faqer S gafa sreehred
%%, WP YIhaehl gt qUTshl WIUTH AT & & 7

(@) [|aeariaa agdherasan

@) [|agearasan

(M TR Fgeharadn

(%) [ HRomE= Sraan

(@) [Hauma: /A Agaeheh!
(&) A g&awRw ¥ siewar (Language transmission and vitality)
90, JUTEH! BRIGRIEE Felel HITHATT e 7

(@) [ares @) [Jaeam
9. TUTSH] FHITIHT FAT Halbalas TAT AU {8 TRHPU(G 97 FT AT sllegd T a1 ?
@) [Jamg @) [dree
9. fav Farde® Far qudty 4 7
(@) [ares @) [Jaeam
93, TUTEHT AT AT TEATHT FrATToIAh TIHT EEATA 54, 7
@) 15 @) [Jaa
9% TUTEHT AHITAH JAAATEE AT T AT TG dled I &7 AT 7 AU e ?
(@) [ares @) [Jaeam

(1) wiie swTerr (L anguage loyalty)
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Y ATHRAT ATTATT Sler ISP TaTehl AN FHITIH HIMAaEdls ATTATIIR AT fadgw, 7
(@) [Joarar fesg @) [J¥Terar fe=t

9%, qUTEE AITE THITART FaATeE ATRAT T TR Ak TN ATeleh] Gl el AN 7
(@) [z @) IR

99, TATE ATHAT THITIF! JATeEATs  AIGATHT (o TES, 7
(@) [9=g (@) [af=a

(). ().

(A (RT). e
9 A g A b ?

(). ().

(A (B

(s) wTiyes e T sqeRwr (L anguage maintenance and shift)

SO, qUTS Helehdl BaT A ATHT Aledgreal ?

(%) ATRA BRAT. ..o, TR UTTTT T

=~

]

(@) ATITATZET. .. e ST UR ST RSSO

5q. qUTSHT BRHT AIGHATIETRS AT e ATHTHl TANT T8 TR G 7
@ = @) L&

SR, TR AT FTFIAHT TUTh] AITHATITR TEE 578, 7
®) Lz @) [

S3. qUIEH! HITHTHT Ters+ Rredes giews 7

@*) [gTe~a @) [gag~

oY%, qUTE ATRAT AHEE AT TgH el AT 9+ ATEEs,

(@) [I=me=g @) [J=te~
SY. TUTEH! AITHATHIHT TGS & faared @ifadl 99 qurs & &l 9edi THeg, 7

(@) [ FeTehdrdrs e T3

(@) [] THAIHT A% ANAGeedrs AThRAT qAMe® 51399 Yedied 1%
(M [ e qednT T

(") [ @das 95 #19 TR

@) [ o7 9obReA
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o%. qUTEHT THETIS ATRHAT ATTHTET TGTS+ Se9del h [T FoaATAT Tl B, 7

@) & @) [Jaa
SO TUTEH! THITAA TSI T HITHATHTHT THTAR T, qEAHT a7 [EAFes qITe (hrigrs 7
&) [IfFg @) [Ifpfa
&5, HIGUTSTH ATHITEE ST 9% Febde TgSH |
(%) [eswaar (@) [gsRardr @) [Jegar (&) [emem
@ Lk (=) L=fm/<med @) SReieEs (&) L3 .
5%, Yfedrare WIHTITHT AHWEE JAIRT gvgd 9 qTe il e, !
(%) []=e @) []asrar M) et (&) [Isme &|
@ Laf=a (=) [wTahe § g

R0, ATTSIAETE ATTHATITHT AHUEE JAIRT A A TS hiael e1gs, 7

(&) [ad (@) [ aesrar M) [wfeeremet (&) [Jvare %9
@ [efea (=) [BEHT F ST

Rq. qUTEH BRIGRIEE & kA AT AleS 7
() T
()., (AT) oo, (F)e oo
(@) FrdrEET
()., (FT) oo, (F)e ool
(M) FgHepEEaT
()., (AT) oo, (B
(¥T) eheT AT
().l (AT) oo e (B,

(=1) s fwsror (Code mixing)

Q. TUTS ATHAT WA SleaTdled AehT HTHTHT MeEE® (HATST a1 Ak ATIHT aled ge T

THag 7
&) [] T (@) []rfes

23, Afg THT THgs A7 AHH FRUEE b g1 a7

() [] 37T WTSTHT e 9% a1 WTaellg GRS 9T Afoel Hiavg |
(@) [Jwfaaa auaET &1 &l Al 9T a6l arrdl ges, |

(W) [] 3= ATSTeT 9TeF AT ATl AT Aledl Sooidl dGad, |




QY. T WTHTHT eEE® [HATUX ATl qUTEATS HEdl AT, ?
(@) (179 ATRAT AITAETATE § THg TGS, |
(@) [JTEr &7 ATGATITRT qgar ¥ FraZarAl d8 T |
(W) []aE0 &l AT A T A Fb Gredehl g7 |

(F) CSIR T SBTRUT 7.

QY. qUTE STel WTHT ¥ AUTEHT EoRaATATHTS Silerd Sel STOTHT favTar qush ame, 7

(F) [arg @) [ere

R%. Il AN W B HITH]
(%) [z
(@) []reaquer
@@ Lo arersaHT
(%) [J3[=T AT 9Teaes [HArs e &l
(3) [JdTen qept/ qasTH
R\, TUTSHT ATHIEE HATHAT HIJHATIT dATeal FT ATITH TeEEe qUTeel STval el (HaTssn ?
(@) [ fassa @) [fgarsea
(@) wiiws sfwafa (L anguage attitude)
RS, T TR TAAHT ISl ATHAT AITHATET FEAT qANGS, ?
@) &Rg @) [8gry/skar (o LS @) Dassiaaa (@) Lafa orer 2 st
@) aer gsoa Ul (@) Lafefas (3) ag/=m@r () [afaqerar &) L=

R & ATHTH JAATHT TUTSeATs ATRAT ST FHiAehl ITART ARG ! TA AMGUH FaTeATs AT
TS ATl |
(@) [|9FR a1 A5v @) [ 2R @@ [araferes afaefear o) [Jarfeer

(@) [Jqgaaredsr qreaq (=) [ fasme T glaty
q00. AUTAT AT U ATHT Alerd AHHEEHT A=A TATSATs ATRAT HITHATHT ATed] HLAT AN, 7
(F) T Tl AN, (@) ARANT AW, (W) [ T el ared

Q09. ¥THAT HITHATIT dTeleh FRUT IS Fl THET HH TH G 7
@ 13 @) &
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q03. B AW, AL Hehdl THET Ul B, 7
(1) [\ qetara (1) [JRrsTiidae Jedqrd (%) [ e qerdra

() [eramer seer  (3) Lfremr gearq (&) [amitsd g9 (@) Aeiae

TAE (@) WA FATE () WE R e
Q03. TUTEHT HITATIT Sled TS A TUTeH! GIRT a1 G [aaTg T qarears 74 98 fF
EELH

(@) [] 79 95 @) (99 937
Q0¥ TUTEH! THITIHT AlEelhl Haldhile® AT HUAlg fdiTemd I BRISNI 7o, & fanleed

T AT Slled FFAT 7

(F) TR @) (g &

I

qo¥. Afg TR 9 AT FRT TUSATS F&l ATG, 7

(F)  IE (@) [Ifs® (M) [T
QO%. TUTSH BRTGRIEEH FerHwal Tieel Bl ST o T8 7 ...

Q0. FET FeAdT AT qUTS FTHT TEl e &75 7

0%, TUTE STed ATITEEHET el ATIT FTTwRT TGl AT TS 7 oo
(3) yeiEHeEs dErs (Appreciative enquiry)

QO%,. TUTEHT WTUTHT AT b FRTE® Bl AAATE AUEATS TRAHRT AATT &7 7

(BB (@)oo (),
(o) (F) e (B
(B (ST) e

(BB (")
(e (BT)
() (B
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193, T TS THg T TRERT a1 o9+ e

NN

C C A
!

bb T U

99%. TATEHT ATHTHT [ARTHHT ATRT TATS hebecdT HTHAT edWT T THaS 7

(@) [Ifafa faeraesr Rt &9 X

@) [fesorarg saferg me

(M) [Jerer F=mR

(°) [ =R der

@) [arfeca Jer

(=) [JITeaqETs oy

(@) [Jaerafresr MR

(W) [ 9emE=TaT GART 9 AR

(5F) [Jyrafas RTemar 9aRT 9 @R

Q9% HITHTITRT (qPTHHT AN Bebel HTH TH ATAIAR SE 7

(F). oo oo (@),
(D) )
© g9g49rc ©
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Annex B: Wordlist

ERIGEARR IR EZRE L]

IERCERCEERIRD]
HIAQL, HTEAET, Tt
AT ST AERT, T THRB!
YEANTHT TAfere

R 90 e

ATG-ATAEEDH] TH R
(D) e
(R) e
(3) e
() e
(L) e
W (BE T
(D) e
(R) e
(3) e
() e
(L) e
LRI H T 2 | O TG/ ARATCRT-.......oeeoe AT T e,
RS O
W T e ArATATDT AT oo
.9, | AU TR 1| SO
1. | body CIEALe
2. | head ARG
3. | hair FArT
4. | face ATER
5. |eye S IEE
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6. ear FH
7. nose CIED
8. mouth Bake]

9. teeth sfq
10. | tongue o
11. | breast T
12. | belly Ik
13. | arm/ hand T
14. | elbow W
15. | palm gopell
16. | finger At
17. | fingernail e
18. | leg T
19. | skin e
20. | bone e
21. | heart T
22. | blood T
23. | urine fagrer
24. | feces fear
25. | village ms
26. | house T
27. | roof Eisll
28. | door BT
29. | firewood TS
30. | broom ﬁ
31. | mortar Rretlar
32. | pestle ARRT
33. | hammer RRIED
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34.

knife

g
35. | axe =
36. | rope CILU
37. | thread RIEN
38. | needle Rrar
39. | cloth T (F9=T)
40. | ring AT
41. | sun e
42. | moon gl
43. | sky ATHTIT
44. | star aT
45. | rain 9T
46. | water qEY
47. | river ECil
48. | cloud qEd
49. | lightening %ﬁljﬁ TFH]
50. | rainbow geguy
51. | wind AT
52. | stone kil
53. | path AT
54. | sand EIGEl
55. | fire AT
56. | smoke a—cﬁ
57. | ash ECRAG]l
58. | mud A
59. | dust a;ﬁ
60. | gold o
61. |tree ®g
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62. | leaf g
63. | root SE
64. | thorn Figr
65. | flower e
66. | fruit HAR
67. | mango AT
68. | banana ETU
69. | wheat(husked T@
70. | barley <l

71. | rice (husked) | gmaer
72. | potato EI|
73. | eggplant Ut
74. | groundnut SEAR: ]
75. | chili “@'ﬂf‘*ﬁ
76. | turmeric AR
77. | garlic TG
78. | onion oo
79. | cauliflower EARI
80. | Tomato MerdeT
81. | cabbage eaT
82. | oll qT
83. | salt T

84. | meat g
85. | fat (of meat) |y
86. | fish T
87. | chicken ool
88. | egg AT
89. | cow EIIES
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90.

buffalo

91.

milk

92.

horns

93"

tail

94.

goat

95.

dog

6
G

96.

snake

2
3

97.

monkey

98.

mosquito

99.

ant

100.

spider

101.

name

102.

man

103.

woman

104.

child

105.

father

106.

mother

107.

older brother

108.

younger
brother

109.

older sister

110.

younger sister

111.

son

112.

daughter

EEEEREEEEIE EREEFIE:

113.

husband

e ()

114.

wife

AT ()

115.

boy

116.

girl

117.

day
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118.

night

119.

morning

120.

noon

HEgT 8

121.

evening

122.

yesterday

123.

today

124.

tomorrow

125.

week

21349

(|rar)

126.

month

127.

year

128.

old

129.

new

130.

good

131.

bad

1B

132.

wet

133.

dry

134.

long

135.

short

136.

hot

137.

cold

138.

right

139.

left

140.

near

141.

far

142.

big

143.

small

144.

heavy

145.

light

HEEEBEREEEEEEEEEEEERE
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146.

above

147.

below

148.

white

149.

black

150.

red

151.

one

152.

two

163.

three

154.

four

155.

five

156.

SiX

157.

seven

158.

eight

159.

nine

T NEEEEEEEEEEEE

160.

ten

A

A

161.

eleven

162.

twelve

163.

twenty

164.

one hundred

165.

who

166.

what

167.

where

168.

when

169.

how many

170.

which

171.

this

172.

that

173.

these

S EREEFEREHEEE
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174.

those

:

175.

same

176.

different

]

177.

whole

178.

broken

179.

few

180.

many

181.

all

182.

to eat

183.

to bite

HEEREFEFE

184.

to be hungry

185.

to drink

186.

to be thirsty

187.

to sleep

G
6

188.

to lie

189.

to sit

190.

to give

191.

to burn

192.

to die

193.

to kill

194.

to fly

195.

to walk

SEIEEFIEEE

/
6

196.

to run

197.

to go

198.

to come

199.

to speak

200.

to hear

AREEE

G
G

201.

to look

ab
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202.

H
203. | you (informal) | F

204. | you (formal) GEIES

205. | he 5

206. | she 30

207. | we (inclusive) | grdy (FaTae®)
208. | we (exclusive) zrfy (eramrareft)
209. | you (plural) | 3w

210. | they REIRLS)
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